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Dragisugrađani,
k ad su me prije par dana prijatelji u Zagrebu upitali: 

„Kako si proveo godišnji?“ odgovorio sam poznatom 
starom poštapalicom: „...ludo i nezaboravno“. Kad bolje 
razmislim, doista je tako i bilo. Ono „ludo“ više-manje, 
ali nezaboravno uistinu da. Čak da sam i promišljao o 
kojem slobodnom danu, za „ljenčarenje“, nije bilo vre-
mena. U brdu obveza i rada, dani su prolazili, a da nije 
bilo niti jednog slobodnog trenutka kojeg sam mogao 
posvetiti odmoru kakvog mnogi zamišljaju. Možda će 
nekom zvučati čudno, no za mene je dan bez aktivnosti i 
pokreta nepoznanica. Ono što mi pričinjava istinsko za-
dovoljstvo i pravi „odmor za dušu i tijelo“ upravo je po-
sebno zadovoljstvo koje čini ideja stvaranja nečeg novog. 
Skica iscrtana u glavi, u trenutku kad u svojim rukama 
imaš alat, kad strojevi bruje, a radiona zatrpana alatom 
svake vrste oživi u cijeloj svojoj pomalo prašnjavoj, ali 
čarobnoj ljepoti. I kad zastaneš na tren i gledaš svojih 
ruku djelo kako nastaje u tom trenutku stvaranja. Nakon 
svega, u kasne noćne sate osjetiš svaku koščicu, svaki 
mišić u svojem tijelu, umoran, a istovremeno ispunjen 
i sretan. 
S radošću mogu reći da mi rada i obveza, hvala dragom 
Bogu ovog ljeta nije nedostajalo. No, to je tek mala sličica 
mog „odmora“ od gradonačelničkih i saborskih aktivno-
sti koju sam eto podijelio s Vama jer za sve nas, od sličica 
iz moje radionice, važnija su naša obećanja koja smo ti-
jekom ljetnih mjeseci pretvarali u stvarnost. Margareti-
no leto, brojna događanja, svečanosti, najviše od svega 
gradilišta koja smo otvarali, brojni sastanci, kontakti s 
investitorima, projekti koje smo pokretali, radne akcije 
na kojima smo bili, službena putovanja, sjednice, teško 
je sve i nabrojati. Ali, rezultati takvog rada su vidljivi pa 
kad sve zbrojim mogu reći da sam iskreno sretan. Popis 
realiziranog je povelik, kako u našoj Industrijskoj zoni, 
tako i u našim naseljima. Nešto od svega toga vidjet ćete 
na narednim stranicama, jer za pokazati sve, kao i uvi-
jek, premalo je prostora. 
Uza sve to, ne mogu reći da sam baš potpuno zadovo-
ljan, smatram da neke stvari presporo idu. No, svjestan 
da ništa ne dolazi samo po sebi, znam da nije ni moguće 
ostvariti sve što želimo preko noći. Najviše me tišti sve 
loše što smo naslijedili iz prošlosti. Ostavština nekadaš-
nje države, prljava industrija sve od Luke za rasute terete 
pa do kanalizacijskog sustava, kojeg zapravo gotovo da 
i nema, tu je i ex Koksara, devastirani i zapušteni broj-

ni objekti, nedostatna infrastruktura, neriješeni sudski 
sporovi... još će dugo sve to biti tema naše borbe za Ba-
kar kakvog svim srcem želimo. 
Ono u što sam sasvim siguran i što me pokreće je činje-
nica da neprestano uspijevamo realizirati sve što smo za-
crtali. Iz dana u dan sam sve uvjereniji da ćemo sva naša 
obećanja ispuniti. Jedno od njih, koje smo upravo sveča-
no predali našoj djeci, je dvorana OŠ „Hreljin“. Radovi 
vrijedni osamnaest i pol milijuna kuna, gotovo punih 20 
milijuna s otkupom zemljišta i kompletnom dokumen-
tacijom i raznim davanjima. Cijelu investiciju izgradnje 
financirali smo sami Proračunskim sredstvima uz devet 
i pol milijuna kuna sredstava HBOR-a koje ćemo vratiti 
do 2021. godine. 
O značaju dograđene škole i nove dvorane za to naše na-
selje najviše su govorila lica djece, roditelja, brojnih po-
sjetitelja kao i njihove riječi. Pogledi i riječi koje potiču 
da s još većim žarom gradimo i stvaramo. A toliko je još 
toga pred nama, desetine projekata spremne su za reali-
zaciju. Iza njih stoji ogroman posao uložen u pripremu, 
a da bi mogli pokrenuti sve te projekte potrebno je osigu-
rati sredstva. Upravo zato, nećemo stati s još većim ula-
ganjima u našu Industrijsku zonu na Kukuljanovu i Škr-
ljevu. Uskoro, za koju godinu i na prostoru ex Koksare u 
Bakru za kojeg upravo sada pokrećemo ključne poteze. 
Neprestano ulažući u Industrijsku zonu i gospodarstvo 
na našem području zapravo smo ulagali u besplatne 
udžbenike, prijevoz, vodovode, kanalizaciju, domove 
kulture, crkve, financiranje udruga, vrtiće, škole, kao i 
sve ostale projekte koje smo pokrenuli i koje ćemo još 
odraditi. Činjenica je da od, već davne, 2001. godine do 
danas nismo uvodili prirez, nismo podizali komunalnu 
naknadu, nismo dodatno opterećivali Vas, naše građane, 
a Proračun je svejedno rastao i svake godine gradimo sve 
više, unatoč svima koji nas na tom putu pokušavaju zau-
staviti. Formula je jednostavna: rad, puno truda (brojni 
dani, mjeseci i godine bez odmora), jasna vizija, vrijedni 
suradnici. Najviše od svega „Vi!“ dragi sugrađani, stoga 
svima Vama punog srca mogu kazati: „Hvala, jer Vi ste 
naša snaga“. Bez Vas i Vaših riječi podrške koje nam upu-
ćujete sve ovo što radimo bilo bi nemoguće ostvariti.

Vaš gradonačelnik,  
Tomislav Klarić

Margaretino leto
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San brojnih generacija Hreljana konačno je postao stvarnost. Osnovna škola „Hreljin“  dobila je sportsku 
školsku dvoranu, koja je svečano otvorena 10. rujna na radost mještana, posebno onih najmlađih.

Svečano otvorenje dvorane u OŠ “Hreljin”

S večano otvorenje sportske školske dvorane počelo je 
na školskom trgu gdje su se okupili brojni uzvanici, ali 

i mnogi zadovoljni mještani Hreljina. 
„Danas je povijesni dan za Hreljin. Nova dvorana neće biti 
od koristi samo učenicima, već treba biti mjestom poti-
canja na zdrav život, mjesto uključenosti djece u različite 
izvannastavne sportske aktivnosti te promoviranja vježba-
nja kao dijela života za sve. Razloga za optimizam u Lijepoj 
našoj ima, a posebno kada su na djelu ulaganja u školstvo 
kao što je to primjer u Primorsko-goranskoj županiji i Gra-
du Bakru“, poručio je ravnatelj OŠ „Hreljin“ Zoran Pavle-
tić, prisjetivši se početaka školstva na Hreljinu te zahva-
livši investitorima, Gradu Bakru i Primorsko-goranskoj 
županiji, ali i mještanima na strpljenju.

 Novoizgrađena sportska dvorana Osnovne škole „Hreljin“ 
ima tri etaže, bruto površine 1553 kvadrata. U suterenu 
se nalazi velika dvorana s tribinama, spremište za sprave, 
kabinet, ormar tribine, WC za invalide te prostorija ko-
tlovnice. U prizemlju je uređena manja dvorana za razne 
manifestacije, svlačionice s kupaonicama te galerija s po-
gledom na veliku dvoranu. Na katu dvorane, nalaze se tri 
nove učionice veličine 58 kvadrata iz kojih možete izaći za 
terasu koja je hortikulturalno uređena, s koje možete uži-
vati u prelijepom pogledu na Kvarner. U sklopu projekta, 
uređeno je i vanjsko igralište s tribinama i školski trg. 
Dvorana će omogućiti rekreaciju učenika u pravim uvjeti-
ma, jer su do sada nastavu tjelesnog provodili u prostorija-
ma bivšeg marendarija s improviziranim svlačionicama i 
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bez sanitarnog čvora. Također, izgradnjom dvorane izgra-
đene su i dodatne tri učionice koje su školi omogućile rad 
u jednoj smjeni. 
“Nakon više desetljeća i obećanja, ostvario se san meni, 
mještanima Hreljina i našoj djeci. Izgradili smo i otvori-
li školsku sportsku dvoranu. Sretan sam i zadovoljan što 
smo ispunili obećanje mještanima Hreljina. Zahvaljujem 
svim sadašnjim i bivšim vijećnicima VMO-a Hreljin, pred-
stavnicima vlasti Grada Bakra na čelu s gradonačelnikom 

Klarićem na podršci ovog kapitalnog objekta”, rekao je 
predsjednik VMO-a Hreljin, Dubravko Beretin za naš list.
Izgradnjom sportske školske dvorane ispunjava se stara i 
davna želja mnoge djece i mještana Hreljina, ali i Grada 
Bakra. Dvorana je investicija u našu bolju, ljepšu i zdraviju 
budućnost. Sigurni smo da će je djeca i mještani Hrelji-
na ispuniti životom te da će postati mjestom zajedničkog 
druženja mnogih sportskih klubova i udruga s područja 
Grada Bakra i šire.
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Realizacija dugo najavljivanog i jednog od kapitalnih 
objekata Grada Bakra počela je u proljeće prošle godi-
ne polaganjem kamena temeljca. Nositelj investicije je 
Grad Bakar u iznosu od 18.500.000,00 kuna s PDV-om, a 
Primorsko-goranska županija sufinancirala je oprema-
nje novoizgrađene školske sportske dvorane s iznosom 
od milijun i pol kuna.
„Hreljani su se naslušali priča o dvorani. Jednostavno 
više nismo mogli čekati. Generacije učenika su ulazile i 
izlazile iz škole, a da nisu imale osnovne uvjete za školo-
vanje. Ova dvorana mi je prirasla srcu, od prvog ulaska 
strojeva u školsko dvorište pa do danas kada je preda-
jemo onima koji su naša budućnost. Srce mi je puno. 
Ponosan sam na svoje suradnike, jer oni su iznijeli sve 
ovo“, naglasio je bakarski gradonačelnik Tomislav Kla-
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rić, zahvalivši djelatnicima škole i učenicima na razumi-
jevanju i strpljenju, kao i Primorsko-goranskoj županiji na 
pomoći.
„Ovo je trenutak o kojem svi učenici sanjaju, a to je da ima-
ju novu školsku sportsku dvoranu. Zahvaljujem se Gradu 
Bakru jer smo u ovom slučaju mi njima dali ruku. Bakar 
ima potrebe, imao je i mogućnosti, radi se ipak o gradu 
koji ima jaku financijsku podršku i jak budžet i nije mogao 
čekati da dođe na red kroz županijski ciklus investiranja“, 
rekao je primorsko-goranski župan Zlatko Komadina.  
Na samom početku svečanog otvorenja himne je otpjevala 
Katja Budimčić Sabljar, a novu sportsku školsku dvoranu 
blagoslovio je hreljinski župnik, vlč. Marko Šarić. Vrpcu je 
svečano prerezao učenik generacije Mario Ružić, nakon 
čega je u dvorani održan prigodni program kojim su uče-

nici i njihove učiteljice kroz recitacije, pjesmu i plesove 
iskazali svoju radost i oduševljenje što su baš oni u svojim 
generacijama dočekali dugo iščekivanu i željenu dvoranu. 
Posljednjom recitacijom pod nazivom “Obećal je Klarić” 
zorno su prikazali cijeli proces nastanka dvorane i suži-
vot učenika i djelatnika škole u novonastalim uvjetima. 
Recitacijom su poručili gledateljstvu kako je učenje uz 
graditeljske strojeve i buku ponekad bilo teško, falio im je 
i prostor za igru i odmor od nastave, ali sada je sve to zabo-
ravljeno jer su radost i veselje koju je podarila nova dvora-
na neizmjerni. Zahvaljujemo ravnatelju Zoranu Pavletiću, 
svim učiteljima i učenicima OŠ „Hreljin“ na predivnom 
programu koji su marljivo uvježbavali i pripremali za ovaj 
dugo očekivani dan. Želimo da vrijedno vježbaju i udahnu 
život novootvorenoj dvorani. ◆
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Uoči blagdana sv. Margarete, zaštitnice Grada Bakra, 13. srpnja 2018. godine održana je tradicionalna 
svečana sjednica Gradskog vijeća na kojoj su prezentirani svi projekti realizirani tijekom protekle godine, 
planovi koji se tek trebaju ostvariti te su proslavljeni uspjesi i zasluge građana. Grad Bakar, od 1993. go-
dine djeluje kao samostalna jedinica lokalne samouprave te ove godine slavi i obilježava aktivnih i vrlo 
uspješnih 25 godina postojanja.

SVEČANA SJEDNICA GRADSKOG VIJEĆA 
Grad Bakar proslavio 25. godinu postojanja

O vogodišnjoj svečanoj sjednici nazočili su brojni uzva-
nici i prijatelji, među kojima su bili: Oleg Butković, 

ministar mora, prometa i infrastrukture, Tomo Medved, 
ministar hrvatskih branitelja, saborski zastupnici Davor 
Ivo Stier i Darko Lončar, zamjenik župana Primorsko-go-
ranske županije Marko Boras Mandić te čelnici brojnih 
susjednih gradova i općina i gradova iz ostalih krajeva Hr-
vatske. Sve okupljene pozdravio je Milan Rončević, pred-
sjednik Gradskog vijeća koji je svojim govorom otvorio 
svečanu sjednicu.
Grad Bakar prostire se na 12 560 ha, počinje na vrhu Ris-
njaka i završava na obali mora, a obuhvaća devet naselja. 
To bogatstvo prirode i ljudi čini ovo područje jedinstve-
nim. „25 godina u životu jednoga Grada samo je djelić nje-
gove povijesti, 25 godina u životu jednog čovjeka je duga-
čak period“, izjava je bakarskog gradonačelnika Tomislava 
Klarića, čime je započeo svoju video prezentaciju. Bakar 
je grad bogate povijesti i industrijalizacije. U prošlim vre-
menima poznat po Koksari koja je narušavala izgled Ba-
karskog zaljeva, a u današnje vrijeme poznat kao simbol 
razvoja, ne samo na području Primorsko-goranske župa-
nije već na području čitave naše domovine.
U prezentaciji su predstavljeni brojni realizirani kapitalni 
projekti poput:  izgradnje Dječjih vrtića „Hreljin“ i „Škr-
ljevo“, obnove sedam Domova kulture, Frankopanskog 
kaštela, Turske kuće, zgrade Magistrata, svih ambulanti i 
crkvenih objekata, rive, škola, ljetne pozornice Žala riba-
ra, Jaza, plaže Melić i vinograda Takala, izgradnje više od 
20 kilometara vodovoda, sređivanja katastarskih općina, 
izrade urbanističkih i prostornih planova, sanacije div-

ljih deponija, uređenja nerazvrstanih cesta i proširenja 
groblja kao i izgradnja upravne zgrade Industrijske zone i 
zgrade Gradske knjižnice. Osnovane su i tvrtke u vlasniš-
tvu Grada: Dječji vrtić „Bakar“, Komunalno društvo „Do-
bra“, Gradska knjižnica Bakar i Turistička zajednica.
Za one najmlađe osigurani su besplatni udžbenici i radne 
bilježnice, produženi boravak u svim osnovnim školama 
na području Grada, povećane rodiljne naknade, stipendije 
za učenike i studente, uvedene usluge pedijatra i logope-
da, obnovljena i izgrađena sva dječja igrališta. Izgrađena 
je sportska dvorana Pomorske škole i školska sportska 
dvorana OŠ “Hreljin”. Besplatni gradski prijevoz koriste 
svi građani, a Grad sufinancira preventivne zdravstvene 
preglede. Uvedena je pomoć u kući, a za socijalno ugrože-
ne obitelji osigurani su stanovi.
S ponosom treba istaknuti da je Grad Bakar ovogodišnji 
dobitnik priznanja za ulaganje u sport i sportsku infra-
strukturu Primorsko-goranske županije. Na području Gra-
da Bakra djeluje 50 kulturnih i sportskih udruga za čije je 
financiranje ove godine izdvojeno 2.500.000,00 kuna. Ko-
šarkaški klub „Škrljevo“ postao je prvoligaš, a on je samo 
jedan u nizu uspješnih sportskih klubova na području 
Grada.

INDUSTRIJSKA ZONA KUKULJANOVO
„Programom ukupnog razvoja kojeg smo pripremili 2000. 
godine s namjerom da dobijemo priliku upravljati Gra-
dom, značajnu ulogu zauzela je Industrijska zona Kukulja-
novo. Već tada smo imali viziju svega onoga što želimo, 
počeli smo ulagati u infrastrukturu i graditi prometnice, 

LAUREATI I GOSTI

8

NOVOSTI



www.bakar.hr

uz prometnice smo redali trgovačke centre što je nekima 
bilo čudno. No, to se pokazalo dobrim potezom jer nakon 
trgovačkih lanaca, počele su se nizati uslužne i proizvod-
ne djelatnosti. Proteklih godina u Zonu je uloženo 147 mi-
lijuna kuna vlastitih sredstava. Danas na području Grada 
djeluje 297 tvrtki, od toga 193 u Industrijskoj zoni. Kada 
izgradimo našu Industrijsku zonu, planovi koji su pred 
nama obuhvaćaju sve segmente života naših građana i sva 
naša naselja. Bakar u ovom trenutku postaje gospodarsko 
središte Hrvatskog primorja“, izjavio je bakarski gradona-
čelnik Tomislav Klarić i najavio kupnju zgrade Koksar d.d. 
u Bakru, čime će se otvoriti nova razvojna stranica Grada.
Ulaganjem u Industrijsku zonu, tijekom godina rastao je i 
proračun Grada pa tako treba navesti da je 1994. godine on 
iznosio 7.189.517,00 kuna dok je planirani iznos proraču-
na za 2018. godinu iznosio 71.033.000,00 kuna. 
Turistička je zajednica Grada Bakra, od njenog osnivanja 
prije nekoliko godina, postala prepoznatljivi brend na ši-
rem riječkom području, ali i čitavom području Županije. 
Tu su brojne kulturne manifestacije, od kojih je najpre-
poznatljivija Pomorska bitka, koja sljedeće godine obilje-
žava svoju 10. obljetnicu. Bakar, bogat po svojoj povijesti 
i kulturnim znamenitostima, postao je meta turističkih 
posjeta. U tri godine otvoreno je 60 apartmana i kuća za 
odmor s 300 ležajeva, a ti brojevi u stalnom su porastu. 
Biciklističke staze i uređene šetnice upotpunjuju ponudu 
dodatnim turističkim sadržajima za aktivan odmor. 
Svoj doprinos u razvoju Grada Bakra dale su i ostale tvrtke 
u vlasništvu Grada: Dječji vrtić „Bakar“, Gradska knjižni-
ca, Komunalno društvo „Dobra“ i svi zaposleni u Gradskoj 

upravi kojima se gradonačelnik Klarić ovom prilikom za-
hvalio. Zahvalio se i svim gradonačelnicima, predsjednici-
ma i članovima Gradskog vijeća koji su imali priliku u ovih 
25 godina upravljati Gradom.
Od 1993. godine na čelu Grada Bakra dužnost gradona-
čelnika obnašali su:

MARIJAN LOS 
1993. - 1999.

DESIMIR ŠIROLA  
2004. – 2005.

OLIVERA FILIPOVIĆ  
1999. – 2000.

ZDRAVKO BOŽIČEVIĆ,  
povjerenik Vlade, 2005.

FRANJO ZIDARIĆ,  
povjerenik Vlade, 2000. - 2001.

TOMISLAV KLARIĆ  
2005., 2006. - DANAS

ALDO ŽIC  
2001. - 2004.

„U dijelu filma gdje su nabrojani projekti, 
vidio sam koliko je toga napravljeno svih ovih 
godina, ali i koliko se toga planira napraviti. 
Tu se vidi da postoji vizija, da se zna koliko 
treba raditi i da su rezultati opipljivi. Svidjelo 
mi se što je prvi projekt bila izgradnja dječjeg 
vrtića jer je to veoma bitno za demografski 
oporavak Hrvatske. Kada vidite jednu ova-
kvu lokalnu zajednicu koja je uspješna, onda 
prepoznajete dvije stvari. Prva je otvorenost, 
jer Bakar je otvoren prema svima. U Bakru svi 
imaju mjesta. Druga stvar je samopouzdanje, 
to je ono što vidim kod Vas, svih cijenite i res-
pektirate, ali najviše volite Vaš kraj i zbog toga 
imate uspjeha″, 
Davor Ivo Stier, u ime Hrvatskog sabora

NOVOSTI
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LAUREATI
Kao i svake godine, tijekom svečane sjednice dodjeljuju 
se javna priznanja za iznimna postignuća i doprinos od 
osobitog značenja za razvitak i ugled Grada Bakra. Nagra-
da za životno djelo dodijeljena je posthumno prim. dr. sc. 
Niku Cvjetkoviću dr. med., za izuzetan i osobito vrijedan 
doprinos razvoju Grada Bakra s područja društvenog i po-
litičkog života. Prijedlog za dodjelu ove Nagrade dao je NK 
Borac uz potporu sljedećih udruga: SPD Luben, NK Napri-
jed i KUU Sklad.  
Tvrtka Candela d.o.o. dobitnica je Zahvalnice Grada Bakra 
za promicanje uspješnog gospodarskog djelovanja. Ova 
tvrtka značajno je doprinijela unaprijeđenju komunalne 
djelatnosti Grada Bakra.  Njeni vlasnici,  Mile i Joso Šarija 
su nakon dugogodišnje suradnje odlučili otići u  mirovinu. 
Hvala im na  trudu kojeg su uložili na održavanju elektro-
instalacija na području Grada Bakra. Oni su bili tu, uvi-
jek svima dostupni, bez obzira na doba dana i vremenske 
uvjete,  bez njih nije bilo moguće organizirati niti jedan 
važniji događaj u Gradu Bakru pa ni ovu svečanu sjednicu. 
Želimo im da dugo uživaju u zasluženoj mirovini. 
Mate Knežević dobitnik je Zahvalnice Grada Bakra za du-
gogodišnju brigu i doprinos u očuvanju imovine Grada. 
Barba Mate bio je odani i brižni domar Doma kulture Pra-

putnjak. Zahvaljujemo mu na uspješnoj suradnji i želimo 
sve najbolje u daljnjem životu.
Budući da na mladima svijet ostaje i da Grad Bakar mno-
go ulaže u predškolski odgoj i obrazovanje, nagrađeni su i 
učenici generacije: Dora Pribanić, učenica generacije OŠ 
Bakar, Mario Ružić iz OŠ „Hreljin“ i Alen Mataić učenik ge-
neracije Pomorske škole. Dobrovoljni darivatelji krvi Gra-
da Bakra, dobitnici su Zahvalnice Grada Bakra za njiho-
vo humanitarno djelovanje. Ismeta Kajba, Mirsad Cerić, 
Senad Rešidović, Tomislav Tatić, Slavko Marčac i Stjepan 
Mitar darovali su krv ukupno 435 puta.

„Ne znam koliko bi film trajao da je bilo 
posnimiti sve ove nabrojane projekte koji su 
napravljeni u ovih 25 godina. To pozitivno 
ozračje, optimizam i entuzijam koji vlada u 
ovome Gradu, to je nešto na što možete biti 
najviše ponosni″, 
ministar Oleg Butković

DOBITNIK ZAHVALNICE - TVRTKA CANDELA D.O.O. DOBITNIK ZAHVALNICE - MATE KNEŽEVIĆ

MARIO RUŽIĆ, OŠ “HRELJIN” DORA PRIBANIĆ, OŠ BAKAR ALEN MATAIĆ, POMORSKA ŠKOLA BAKAR
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Nagrada Grada Bakra za životno djelo javno je priznanje 
koje se dodjeljuje za cjelovito djelo koje je pojedinac ostva-
rio u tijeku svog radnog vijeka i koje u određenoj oblasti 
društvenog života i rada predstavlja izuzetan i osobito vri-
jedan doprinos razvoju Grada iz područja gospodarstva, 
znanosti, kulture, zaštite i unapređenja čovjekovog okoli-
ša, sporta, tehničke kulture, zdravstva i drugih djelatnosti.
Ovogodišnja Nagrada za životno djelo dodijeljena je pot-
humno prim. dr. sc. Niku Cvjetkoviću, dr. med. koji je tije-
kom svog života dao izuzetan i osobito vrijedan doprinos 
razvoju Grada Bakra iz područja kulture i sporta te opće-
nito s područja društvenog i političkog života. Od rane 
mladosti, pa sve do svoje smrti g. Niko Cvjetković prisutan 
je u javnom, kulturnom, sportskom i društvenom životu 
Bakra, a posljednjih desetljeća i u političkom životu Gra-
da. Osnovnu školu završio je u Bakru, Gimnaziju „Mirko 
Lenac“ na Sušaku te, 1973. godine Medicinski fakultet u 
Rijeci. Potom je, 1980. godine položio specijalistički ispit 
iz otorinolaringologije i cervikofacijalne kirurgije. Na Me-
dicinskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, 1987. godine, 
magistrirao je temom Odnos vaskularizacije i reza kože 
kod različitih pristupa do srednjeg uha. Doktorskom di-
sertacijom naslovljenom Vlastita metoda operacije no-
snog vrška, doktorirao je 1992. godine na Medicinskom 
fakultetu Sveučilišta u Rijeci. Zvanje primarijusa stekao je 
2003. godine. Status uže specijalnosti iz plastične kirurgije 
glave i vrata priznat mu je 2005. godine, a u zvanje naslov-
nog docenta izabran je 2007. godine.
Cijeli svoj radni vijek, proveo je zaposlen u Kliničkom bol-
ničkom centru Rijeka, na Klinici za otorinolaringologiju i 
cervikofacijalnu kirurgiju. Dr. sc. Niko Cvjetković autor je 
i koautor niza znanstvenih, stručnih i popularnih članaka 
objavljenih u Hrvatskoj i inozemstvu.
Od 1997. do 2013. godine, u 4 mandata, bio je nezavisni 
vijećnik Grada Bakra. Izrazito ekološki osviješten, bio je 
aktivni protivnik nekontrolirane industrijalizacije te zaga-
đenja Bakarskoga zaljeva. Saznavši za mogućnost dovođe-
nja nove industrije u Bakarski zaljev, 2010. godine, pokre-

nuo je projekt građanskoga otpora u kojem je povezao tri 
lokalne samouprave, Grad Kraljevicu, općinu Kostrena te 
Grad Bakar, a koji je rezultirao objavljivanjem glasila NE 
Koksari. 
Kao veliki entuzijast i zaljubljenik u sport, posebice nogo-
met, bio je dugogodišnji aktivan nogometaš u NK „Borac“, 
član uprave te službeni liječnik kluba. Kao veteran bio je 
dugogodišnji igrač NK „Medicinar“. Na poklon, i jednom i 
drugom klubu, napisao je knjigu.
Dobitnik je nagrade Grada Bakra za 2002. godinu za izni-
man doprinos ugledu Grada kroz svoj sportski, spisateljski 
i društveni angažman. Pripada među istaknute bakarske 
intelektualce koji su svojim vrijednim radom, znanjem 
i disciplinom mnogo zadužili grad Bakar. Bio je urednik 
Bakarskog zbornika od 1996. do 1998. godine (brojevi 2., 
3. i 4.), gost urednik 2000. i 2001. godine (brojevi 6. i 7.) 
te član uredništva 1999. godine i u razdoblju od 2003. do 
2007. godine (brojevi 5., 8., 9., 10., 11.). Izrazito privržen 
svome rodnome gradu te s razvijenim posebnim intere-
som za historiografske teme, u razdoblju od 1996. do 2007. 
godine, javljao se kao autor i koautor članaka objavlje-
nih u Bakarskome zborniku: Hrvatsko pjevačko društvo 
„Sklad“ iz Bakra I. dio (1996.), Hrvatsko pjevačko društvo 
„Sklad“ iz Bakra II. dio (1998.), Gradska limena glazba Ba-
kar (2000.), Biskupski grbovi u gradu Bakru (2001.), NK 
„Praputnjak“ između dva svjetska rata (2001.) i SK „Vitez“ 
Škrljevo (2007.).
Autor je pet knjiga: SD „Borac“ Bakar (1990.), NK „Medi-
cinar“ Rijeka (1992.), NK „Naprijed“ Hreljin (2000.), HPD 
„Sklad“ Bakar (2002.) i SPD „Luben“ Bakar (2008.).
Veoma cijenjen i darovit liječnik, čovjek velika srca, nese-
bično je pomagao svojim Bakranima koji su ga zbog toga 
neizmjerno poštivali. Njegova kućna vrata na Staroj cesti 
za njih su bila širom otvorena u svako doba dana, a Niko 
je za njihove brige imao uvijek lijepu riječ i pouzdano rje-
šenje. 
Dr. sc. Niko Cvjetković, dr. med. preminuo je 30. rujna 
2014. godine, u svojoj obiteljskoj kući, u voljenom Bakru.◆

NAGRADA GRADA BAKRA ZA ŽIVOTNO DJELO POSTHUMNO  
JE DODJELJENA  PRIM. DR. SC. NIKU CVJETKOVIĆU DR. MED

URUČENJE NAGRADE OBITELJI CVJETKOVIĆ PRIM. DR. SC. NIKO CVJETKOVIĆ DR. MED

Tekst:  
Boris Petković

11

NOVOSTI



Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 38 / God. XIV

Na Dan sv. Margarete prije 30 godina bilježimo još jedan događaj značajan za naš Bakar. Miljenko Šegulja 
je karijeru pomorca zamijenio umjetničkom i počeo se baviti fotografijom. Tom prigodom, ove godine u 
crkvi sv. Margarete, 13. srpnja otvorena je izložba “30 godina stvaralaštva”. 

30 godina stvaralaštva Miljenka Šegulje

B akarski fotograf, iza kojega je trideset godina rada, 
objektivom je “opjevao” bogatu prošlost drevnog gra-

da. Pitoreskna crkvica svete Margarete tako je nakratko 
pretvorena u vremeplov koji je posjetitelje vodio na puto-
vanje kroz bakarsku prošlost.
30 godina profesionalnog bavljenja fotografijom obljetni-
ca je vrijedna pažnje i divljenja. Ne zato što je to gotovo 
puni radni vijek, nego zato što Miljenko svoje djelovanje 
nije nikada temeljio isključivo na strogo profesionalnom 
odnosu, nego je fotografija bila, i još uvijek jest, njegov na-
čin života.
“Ja neću govoriti o fotografijama, jer svaka od njih govo-
ri tisuću riječi. Kad pogledate moje fotografije puno ćete 
saznati o meni i o mom Bakru, kojeg jako volim”, poručio 
je Miljenko Šegulja, zahvalivši svim prijateljima i surad-
nicima, koji su se u velikom broju okupili na svečanom 
otvorenju izložbe.
O Šeguljinu radu govorili su Dunja Vladislović, predsjed-
nica Kulturno-umjetničke udruge Sklad i Damir Konestra. 
“Još bih jednom zahvalila Miljenku na svemu što je učinio 
za Sklad, na tome što nas svaki dan uči kako se voli svoj 
grad i beskompromisno podupire svoje sugrađane. Dodat-
no bih istaknula da svaku vrlinu i talent valja cijeniti i tra-

žiti u svakom od nas, ali onim sugrađanima koji nesebično 
svoje talente dijele sa zajednicom ipak ih moramo dodatno 
vrednovati i poticati. U ime svih članova Sklada, pjevača i 
vizualnih umjetnika, s ponosom i zahvalnošću, čestitam 
Miljenku njegovih prvih 30 godina”, rekla je predsjednica 
KUU-a Sklad, Dunja Vladislović u sklopu koje je Miljenko 
voditelj sekcije za vizualne umjetnosti. U sekciji je okupio 
odlične ljude, njih dvadeset i troje, profesionalne umjetni-
ke i amatere koji se bave fotografijom, slikarstvom, kera-
mikom, kiparstvom, grafičkim dizajnom, primijenjenom 
umjetnošću. 
Miljenku su čestitku uputili predstavnici bakarskih udru-
ga, bakarski župnik vlč. Nikica Jurić i ravnateljica Gradske 
knjižnice Bakar, gđa Dolores Paro Mikeli koja je otvorila 
izložbu.
Mješoviti zbor Sklad je s posjetiteljima otpjevao bakarski 
šlager ‘Moj dragi Bakar’, nakon čega je uslijedio domjenak 
uz Teslin transformator na Žalu ribara koji je pripremio 
nadareni student Petar Štrbac.
U ime Grada Bakra, čestitamo Miljenku na njegovom 
uspješnom radu, trudu i energiji koju je pretočio u foto-
grafije. Zahvaljujemo na uspješnoj suradnji i doprinosu u 
promidžbi našega Bakra. ◆
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Tijekom proteklog razdoblja aktiv DDK Bakar i 
Gradsko društvo Crvenog križa organizirali su 
dvije akcije dobrovoljnog darivanja krvi na po-
dručju Grada Bakra. 

Do nedavno omiljen hreljanski velečasni, Miroslav Pergl krajem srpnja premješten je u drugu župu. 

U sklopu obilježavanja Dana grada Bakra, akcija se 
održala u petak 13. 7. 2018. u Vatrogasnom domu 

u Bakru, dok je druga bila u ponedjeljak 03. 9. 2018. u 
Domu kulture u Škrljevu. Akcijama je ukupno pristu-
pio trideset i jedan darivatelj, a dvadeset i šest je dalo 
krv, od kojih su dvoje novi darivatelji. Akcije su podržali 
Grad Bakar te Turistička zajednica grada Bakra. Aktiv 
DDK Bakar i Gradsko društvo Crvenog križa zahvaljuju 
svim darivateljima krvi na odazivu te volonterima Cr-
venog križa na pomoći prilikom organizacije akcije. ◆

U sprkos negodovanju vjernika i peticiji koju je pot-
pisalo više od 1500 župljana prema nalogu riječ-

kog nadbiskupa mons. dr. Ivana Devčića, nakon četiri 
godine, velečasni biva premješten u župu sv. Matej. Uz 
župljane, za obustavu premještaja vlč. Pergla, založili su 
se i članovi Mjesnog odbora Hreljin koji su u nekoliko 
navrata pokušali razgovarati s riječkim nadbiskupom u 
njegovim prostorijama, ali, nažalost, bezuspješno. Na 
posljednjoj nedjeljnoj misi koju je predvodio vlč. Per-
gl, župljani iz Hreljina i Zlobina su se, uz puno emoci-
ja, oprostili od svog župnika te mu zahvalili na svemu 
dobrome što je za njih učinio u posljednje četiri godine 
koje su bile ispunjene zajedničkim druženjima, huma-
nitarnim akcijama i radom za crkvu i zajednicu. Vlč. 
Pergl zasigurno će ostati u lijepom sjećanju mnogih žu-
pljana, kao i oni u njegovom, što svakako potvrđuje nje-
gova izjava „postajem Halubajac, ali u duši ostajem Čoč-
man“. Nakon oproštajne mise vlč. Pergl i mnogobrojni 
župljani prigodno su se oprostili u župnom dvoru uz ra-
zne delicije koje su župljani pripremili s puno ljubavi za 
svog omiljenog velečasnog. Župljane Hreljina i Zlobina 
sada vodi vlč. Marko Šarić, podrijeklom iz Bakra kojem 
je ovo druga župa nakon Kukuljanova i Škrljeva.  ◆

Dobrovoljno  
darivanje krvi

Vlč. Miroslav Pergl premješten  
iz Hreljina i Zlobina u župu sv. Matej Tekst: Paula Mikeli

Tekst: Silvia Babić
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Gradonačelnik Grada Bakra Tomislav Klarić, zamjenik gradonačelnika Tomislav Dundović i predsjednik 
Odbora za odgoj, obrazovanje, znanost, kulturu i sport Vice Sep, u četvrtak 30. kolovoza, primili su u Vi-
jećnici Grada Bakra Zorana Talića, europskog prvaka u skoku u dalj u kategoriji T20, igrača KK Škrljevo 
Josipa Barnjaka i trenera Damira Rajkovića, članove U20 košarkaške reprezentacije Hrvatske koji su na 
Europskom prvenstvu osvojili drugo mjesto.

Bakarska europska odličja 

„Čast i zadovoljstvo nam je ugostiti vas, ali i slušati o vašim 
rezultatima i osjetiti da barem jednim malim dijelom i mi 
kao Grad sudjelujemo u vašim uspjesima. Iskrene čestitke 
na postignutim rezultatima. Na ponos ste vašim obitelji-
ma, ali i svima nama”, poručio je bakarski gradonačelnik 
Tomislav Klarić, koji se prisjetio skromnih početaka Zora-
na Talića i Košarkaškog kluba Škrljevo, koji se danas na-
tječe u Prvoj ligi.    
Hrvatski paraolimpijac, Bakranin Zoran Talić 23. kolovo-
za je u Berlinu po treći put u karijeri osvojio naslov eu-
ropskog prvaka u skoku u dalj u kategoriji T20 (sportaši s 
intelektualnim poteškoćama), a pritom je skokom od 7,28 
metara popravio i dosadašnji rekord europskih prvensta-
va, kojega je također bio vlasnik.
Talić je bio i na pragu poboljšanja svog europskog rekorda 
(7,32), a čak je dvaput doskočio na 7,28 m. Naš je dvostruki 
paraolimpijski doprvak imao pet ispravnih pokušaja i još 
dvije daljine kojima je nadmašio svoj prijašnji rekord eu-

ropskih prvenstava (7,16 m), kad je u drugoj seriji skočio 
7,25 m te u šestoj s daljinom 7,19 m.
„Imao sam problema s koljenom, tako da nismo očekivali 
ovakav rezultat, ali pripremili smo se dobro, sanirali ozlje-
du i došli doma sa zlatom“, rekao je Zoran Talić, zahvalivši 
predstavnicima Grada Bakra na pomoći.
„Zoran se ponaša kao pravi profesionalac. Sve što dogovo-
rimo odradimo sto posto, što je za svaku pohvalu. Nastavi 
li tako, njegova će karijera trajati sigurno još nekoliko go-
dina“, rekao je Zoranov trener Slaven Brkljačić.
Nakon iznimno uspješne sezone KK-a Škrljevo, trener Da-
mir Rajković ljeto je proveo radno u svojstvu izbornika 
reprezentacije pred kojom je bio nastup u Njemačkoj na 
Europskom prvenstvu, kao i igrač KK-a Škrljevo Josip Bar-
njak  (rođen 1998.).
Nakon velikih pobjeda protiv Francuske, Ukrajine i  Špa-
njolske u skupini, u razigravanju je svladana Velika Bri-
tanija te nakon nje Italija. Pred ulazak u finale ispriječila 
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U sklopu Margaretinog leta, 05. je srpnja u Galeriji Paulić u Bakru otvorena izložba mladog umjetnika Iva-
na Reljca, a pod pokroviteljstvom Grada Bakra. 

U GALERIJI PAULIĆ U BAKRU  
Izložba “Rat smjerova – memorija mjesta” 

P rilikom otvaranja izložbe, 
Ivana Reljca koji je došao iz 

Dražica (Grobinštine) toplo je 
pozdravio njegov kolega i vla-
snik Galerije Ivan Paulić, dok je 
o postavi izložbe govorio struč-
nim rječnikom Dominik Grdić i 
dao kraći osvrt na njegov slikar-
ski opus. 
Naziv izložbe je „Rat smjero-
va – memorija mjesta“ jer je 
uhvaćen duh prostora u kojem 
su izrađivane slike i po prvi put 
prezentirane u galerijskom pro-
storu bakarskoj publici. 
Naime, Akademija primijenje-
nih umjetnosti na Trsatu nekada 
je bila vojarna, a prenamjenom 
2005. godine postaje Akademija 
primijenjenih umjetnosti u ko-
joj je umjetnik osobno proveo 
vrijeme kao student. 
U toj nekadašnjoj „kasarni“ 
vojnici su prikazani tehnikom 
„zračnog kista“ koja dosta brzo 
omogućava izradu slika na ra-
znim površinama i stvara plas-
tičnost oblikovanja (mozaik, 

drvo, keramika, pijesak, staklo 
i sl.)
O ulozi studenata – umjetnika 
militarističke predmete potreb-
ne za izvedbu umjetničkih djela 
posuđene su od najvećih kolek-
cionara militarističke opreme 
kao što je D. Batistić. 
Na zidovima Galerije poredano 
je desetak slika velikog formata 
(150x100) na kojima se isprepli-
ću motivi iz života mladih vojni-
ka s motivima iz života akadem-
skih novopečenih umjetnika. 
Djela su atraktivna oku posje-
titelja na kojima se nijansiraju 
razni prijelazi između boja, od-
nosi sjena, ali i refleks svjetlosti 
te daju posebnu čar maskirnoj 
boji. 
Ova izložba bila je odlično po-
sjećena i prihvaćena od mno-
gobrojne publike, osobito one 
mlađe životne dobi. 
Posjetitelji su je mogli pogledati 
od 5. do 13. srpnja 2018., a bila 
je otvorena pet sati dnevno. ◆

se domaća reprezentacija Njemačke, međutim u jednoj od 
najuzbudljivijih utakmica Hrvatska je pobijedila i ušla u 
finale. Finale protiv Izraela Hrvatska je izgubila u završ-
nici, međutim srebrna medalja je prva medalja uopće u 
povijesti za Hrvatsku u selekciji U20, a s obzirom na kon-
kurenciju ovaj uspjeh je izuzetno velik.

„Bili smo podcijenjeni, nitko nije vjerovao u nas. Dogovo-
rili smo se da idemo probati pa što bude, igrali smo dobro 
i taj stav nas je držao. Bili smo tvrd orah svima”, prisjetio 
se Josip Barnjak, također zahvalivši Gradu na potpori.
„Željeli smo se nekako odužiti za vaša ulaganja u sport i 
donijeti medalju na reprezentativnom nivou, što je velika 
stvar i za klub. Josip je kapetan Škrljeva i to puno znači 
za budućnost. Reprezentativni uspjeh je neočekivan, ali 
hrvatska košarka ima potencijala, samo treba u dečke vje-
rovati, a i oni moraju vjerovati u sebe i svoj rad”, poručio 
je Damir Rajković.

KK Škrljevo ponosan je što su ta dva člana (trener i igrač) 
ujedno i članovi srebrne reprezentacije, te je pokazatelj da 
je i KK Škrljevo na dobrom putu, da ima iznimno kvali-
tetnog trenera i igrača pred kojim je svijetla košarkaška 
budućnost. ◆

„Čast i zadovoljstvo nam je ugostiti vas, ali i 
slušati o vašim rezultatima i osjetiti da barem 
jednim malim dijelom i mi kao Grad sudjelu-
jemo u vašim uspjesima. Iskrene čestitke na 
postignutim rezultatima. Na ponos ste vašim 
obiteljima, ali i svima nama”  
Tomislav Klarić

Tekst:  
Ivan Šamanić
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Dana 11. srpnja 2018. godine Hrvatska nogometna reprezentacija izborila je povijesni rezultat i osigurala 
plasman u finale Svjetskog prvenstva, nakon što su u Moskvi u polufinalnom susretu savladali Englesku sa 
rezultatom 2 : 1 i to nakon produžetaka. Pobjednički gol zabio je Mario Mandžukić. Gradska uprava Grada 
Bakra odlučila je podržati našu reprezentaciju pa su od ranog jutra zgradu Magistrata preplavile crvene i 
bijele kockice. 

K ako cijelom Hrvatskom tako je 
i Hreljinom, tijekom Svjetskog 

prvenstva, vladala nogometna gro-
znica koja je i ovaj put spojila mlade 
i stare, svakodnevnim druženjem i 
navijačkom strašću, ali i uključi-
vanjem u spomenutu akciju. Kafić 
„Barutana“ u suradnji sa školom 
nogometa „Naprijed“ i DVD-om 
Hreljin s ciljem širenja optimizma 
i zbližavanja mještana – strastvenih 
navijača naših Vatrenih, organizi-
rao je „Navijački Tour de Hreljin“ 
od pedesetak automobila predvo-
đenih vatrogasnim vozilom ukra-
šenim hrvatskim zastavama, ali i 
brojnim motociklistima koji su se 
uz pjesmu i trube pridružili veseloj 
koloni. Akciju su podržali brojni 

mještani koji su s oduševljenjem 
pratili kolonu od hreljinskog igra-
lišta Lonja do Fistera pa natrag do 
kafića „Barutana“ u kojem su svi za-
jedno zdušno navijali za Hrvatsku! 
Posebna navijačka euforija mogla 
se vidjeti na mnogim nasmijanim 
dječjim licima koja su uz svoje rodi-
telje i ostale mještane Hreljina ne-
umorno navijala za naše Vatrene. 
Prepuni pozitivnih emocija i opti-
mizma, nakon pobjede Hrvatske 
nad Engleskom te osvajanja drugog 
mjesta na Svjetskom nogometnom 
prvenstvu, hreljinski navijači Va-
trenih svoju su radost i veselje širili 
po cijelome Hreljinu, zalazeći i u 
najmanje ulice i zakutke mjesta. ◆

Dan kad smo izborili  
finale Svjetskog prvenstva u nogometu

Navijački Tour de Hreljin
Na Hreljinu se ususret polufinalnoj i finalnoj utakmici Svjetskog nogometnog prvenstva održao jedinstveni 
„Navijački Tour de Hreljin“ kojem su se pridružili brojni mještani Hreljina. 

Tekst:  
Gabrijela Mitić

Tekst: Paula Mikeli
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U nazočnosti uzvanika i mještana, 
28. rujna otvorena je kuća za odmor 
„Prečasni Rude Miloš“ na Zlobinu, u 
prostoru župnog dvora. Investicija 
je to nadbiskupijske tvrtke „Domus 
Laurana“ d.o.o. iz Lovrana, kojoj je 
jedan od ciljeva stavljanje u samo-
održivu funkciju nekretnina Riječke 
nadbiskupije koje se ne koriste za 
potrebe pojedinih župa. Župni stan 
u Zlobinu, koji je ranijih godina ure-
đen brigom župnog vijeća župe sv. 
Ivana Krstitelja na Zlobinu i mješta-
na te pomoću Riječke nadbiskupije 
i Grada Bakra, već je duže vrijeme 
stajao neiskorišten. 

Otvorena kuća za odmor  
„Prečasni Rude Miloš“ na Zlobinu

U tom smislu, nakon razgovora s predstavnicima župe, 
prijašnjim župnikom vlč. Miroslavom Perglom i žu-

pnim vijećem, dogovoreno je komercijalno korištenje 
objekta. Da bi se objekt i pripadajuće crkveno zemljište 
nasuprot župnog dvora stavilo u funkciju bilo je potrebno 
izraditi projektnu dokumentaciju uređenja zgrade i par-
kirališta te ishodovati potrebne dozvole što je privedeno 
kraju izdavanjem rješenja o kategorizaciji objekta za smje-
štaj.
Župa i dalje zadržava jedan dio prostora za vlastite potre-
be koji će biti uređen o trošku „Domus Laurane“, a ostali 
dio predviđen za komercijalnu upotrebu ima kapacitet 9 
ležajeva s kuhinjom, kupaonicom, dnevnim boravkom, 
praonicom i peglaonicom. Ukupno ulaganje s potrebnom 
dokumentacijom iznosilo je oko 250.000,00 kuna uključu-
jući ugradnju sustava centralnog grijanja koja je u tijeku. 
Ovom investicijom nadbiskupijska tvrtka dobila je treći 
objekt za smještaj gostiju. Izvođač radova bio je OZG „Ci-
tadela“ iz Hreljina.
Vlč. Josip Tomić, direktor nadbiskupijske tvrtke, u pozdra-
vu nazočnima zahvalio je župi Zlobin, nekadašnjem župni-
ku kao i sadašnjem župnom upravitelju vlč. Marku Šariću 
na otvorenosti za suradnju, Tomislavu Klariću, saborskom 
zastupniku Hrvatskog državnog sabora i gradonačelniku 
Grada Bakra na pomoći i potpori kao i riječkom nadbisku-
pu na potpori u realizaciji ovog projekta kojem je cilj in-
tegracija u društvenu zajednicu i novo zapošljavanje koje 
bi trebalo uslijediti u idućoj sezoni. Naglasio je da je kuća 
za odmor nazvana po prečasnom Rudi Milošu, rođenom 
na Zlobinu, koji je bio dugogodišnji župnik u Turkima i 

potom u Divjakama gdje je mnogo pretrpio od partizana i 
komunističkog režima. Na kraju se skrasio u župnom dvo-
ru u Zlobinu otkuda je upravljao i župom Lič skoro 10 godi-
na. Miloš je bio vrijedan i požrtvovan svećenik koji je živio 
s ljudima i za ljude te je ova kuća koja treba biti u službi 
ljudima nazvana po njemu. Otvorenje je uveličao riječki 
nadbiskup mons. dr. Ivan Devčić koji je prigodom blago-
slova novouređenih prostora zahvalio svima koji su dali 
inicijativu i ideju za ovaj projekt, kao i župi Zlobin, te Gra-
du Bakru. U govoru je istakao važnost poslovične hrvatske 
gostoljubivosti kako bi gosti upoznali i ovaj kraj Riječke 
nadbiskupije na prijelazu Primorja u Gorje. Istaknuo je 
da je Crkva oduvijek bila pokretač razvitka te uključena u 
suvremene tijekove o čemu svjedoči stavljanje ove nekret-
nine u funkciju turizma.
Gradonačelnik Grada Bakra, Tomislav Klarić, čestitao je 
Riječkoj nadbiskupiji te nadbiskupijskoj tvrtci na nave-
denoj investiciji i istaknuo spremnost na daljnju podršku 
u uređenju okoliša zgrade. Rekao je da je ciljanom poli-
tikom ravnomjernog razvoja područja Grada Bakra po-
stignuto otvaranje smještajnih kapaciteta na Zlobinu koji 
ostvaruju dobar promet gostiju. Naglasio je da se dobrom 
i kvalitetnom suradnjom Crkve i Grada Bakra u proteklom 
razdoblju na ovom području puno napravilo te izrazio 
očekivanja da će tako biti i ubuduće.
Tanja Vidas, zamjenica direktorice Turističke zajednice 
Grada Bakra pozdravila je stavljanje u funkciju ove kuće 
za odmor te rekla da je na Zlobinu u kratkom vremenu 
otvoren popriličan broj smještajnih kapaciteta koji imaju 
zadovoljavajuću popunjenost. ◆

Tekst:  
vlč. Josip Tomić
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U petak, 05. listopada svečano je otvoren prvi kraljevski Oktoberfest u Ludwig’s Gastro Pubu – u poslovnoj 
zgradi tvrtke Kaltenberg Adria d.o.o.. Oktoberfest je započeo po jedinstvenoj bavarskoj tradiciji. Gradona-
čelnik Grada Bakra, Tomislav Klarić, otvorio je prvu bačvu piva, te zajedno s Bavarskim Prinzom Luitpol-
dom započeo ovaj veliki pivski festival pun dobre zabave, vrhunskog piva i hrane.

Kraljevski Oktoberfest u Ludwig’s  
gastro pubu 

P rinz Ludwig (1786.-1868.), kasnije kralj Ludwig I 
oženio se u listopadu 1810. s princezom Therese iz 

Saxe-Hildburghausen. Taj dan bio je polazna točka za 
najveći svjetski festival piva - München Oktoberfest. Na-
ime, svi građani Münchena bili su pozvani da prisustvu-
ju svečanosti, održanoj na poljima ispred gradskih vrata, 
kako bi proslavili kraljevski događaj. Nakon toga polja su 
imenovana Theresienwiese u čast princeze i od tada su to 
ime zadržale, iako su mještani skratili ime jednostavno 
na “Wiesn”.  I dan danas Kaltenberg slavi Royal Wiesn  (tj. 
Royal Oktoberfest). 
Današnji vlasnik Kaltenberga, Prinz Luitpold von Bayern 
prenosi jedinstvenu tradiciju pivara, ne samo u dvorcu 

Kaltenberg, nego i na međunarodnoj razini. Blisko su-
rađujući s Kaltenbergovim međunarodnim partnerima, 
uspostavio je stroge standarde za pripremu piva i doveo 
užitak bavarskog piva u mnoge zemlje, a isto tako i obilje-
žavanje Royal Oktoberfesta.
Po tradiciji, proizvedeno je i Kaltenberg Spezial pivo koje 
se toči povodom Oktoberfesta. Gosti su za vrijeme trajanja 
Oktoberfesta imali priliku probati  tradicionalnu Bavarsku 
hranu i doživjeti pravi duh Oktoberfesta i Bavarske u Ba-
kru. Za vrhunsku zabavu 2 vikenda brinuli su se Dellboys, 
Sarah & The Romans, PleteRi te Atomsko sklonište. ◆

Tekst:  
Milena Krneta 
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Poznata manifestacija Ružica Vinodola održava se već petnaest godina za redom, a povod organizacije 
ovog događaja je stara narodna priča o običaju koji potječe još od doba vladavine plemićke obitelji Fran-
kopan. Prema spomenutoj narodnoj predaji nakon završetka berbe vinove loze, u vinogradu, među bera-
čicama, svake se godine birala Ružica. Opis Ružice vinograda je najljepša i najmarljivija djevojka, koja se 
tijekom berbe dokazala svojim vrlinama i marljivošću. 

Najsimpatičnija Ružica Vinodola  
Silvia Babić iz Škrljeva

N akon proglašenja, Ružicu bi se okitilo vinovom lo-
zom, postavilo na čelo povorke berača te uz svirku 

starinske narodne glazbe odvelo u grad gdje su svi zajedno 
proslavili završetak berbe. Prema povijesnim dokazima, 
posljednji puta se ovaj običaj u autohtonom izdanju odr-
žao pred kraj 19. stoljeća. Zahvaljujući organizaciji Turi-
stičke zajednice Vinodolske općine i Turističke zajednice 
Grada Novi Vinodolski unazad petnaest godina imamo 
priliku svjedočiti obnovi ovog zanimljivog događaja ople-
menjenog suvremenim igrama i proizvodima. Uz natje-
canje, svake se godine održava sajam vina i suvremenih 
ekološki ili ručno izrađenih proizvoda, a posjetitelji mogu 
kušati i starinska jela te se zabaviti uz akustičnu glazbu, 
folklor i razne oblike tradicionalne zabave. 
Ružica Vinodola okuplja desetak kandidatkinja iz različi-
tih krajeva Lijepe naše, ali i susjednih zemalja koje tijekom 
tri dana manifestacije pokazuju svoje vrline, spremnost 
i ljepotu te se natječu za časnu titulu Ružice Vinodola. I 
ove smo godine imali kandidatkinju iz našeg bakarskog 
kraja. Škrljevčanka Silvia Babić odlučila je, uz podršku 
svojih gromoglasnih navijača, pokazati svoje sposobnosti 
i vrline kad je u pitanju berba vina i poslovi vezani uz vi-
nograd. Sva tri dana, kandidatkinje su svoje snage odmje-
ravale u različitim igrama poput berbe grožđa, odvajanja 
bobica od stabljike, mašćenja grožđa rukama i nogama, 
ispumpavanja vode i sl., nakon kojih je slijedila zabava 
za koju su redom bile zadužene grupa „TREND“, klapa 
Kampanel te tamburaški sastav GAZDE. Prije početka fi-
nala kandidatkinje i njihovu pratnju su dopratili sopilaši 
KUD-a Ilija Dorčić Novi Vinodolski. U finalnim igrama, u 
kojima se mjerila brzina kojom su djevojke izvršile zada-
tak, kandidatkinje su se natjecale u čepljenju, etiketiranju 
i pražnjenju boce vina. U prvoj igri, djevojke su morale 
spretno preliti 0,75 l rosea tako da su ga iz boce ulile u tri 
posude, zatim u butelju koju su začepile plutenim čepom, 
dok su u drugoj igri natjecateljice morale etiketirati četiri 
boce. U posljednjoj su igri djevojke morale odčepiti bocu 
i uliti vino u četiri čaše od 2 dl. Već tradicionalno, na fi-
nalnom natjecanju, organizirala se je i bonus igra u kojoj 
su sudjelovale sve natjecateljice, a njihov je zadatak bio 
ispiti natočeno vino. Tijekom natjecanja se ne promatraju 
i boduju samo natjecateljice već i njihovi navijači koji kao 
najglasniji dobivaju nagradu – bocu kvalitetnog vina. Ove 
godine je žiri i u tom području imao veoma težak zadatak 
budući da su navijači naše Silvije Babić te njene suparnice 
Marte Filipović iz Novog Vinodolskog bili podjednako gla-
sni. Budući da je bilo zaista teško odlučiti tko je glasniji i 
kome će pripasti nagrada, pred navijače je postavljeno ne-

koliko izazova. Okušali su se u pjevanju i plesanju zajedno 
sa svojim predstavnicama nakon čega je uslijedio sportski 
izazov. Ženske navijačice su odmjerile snage u čučnjevi-
ma, a muškarci u sklekovima. I u ovome su navijači sa 
Škrljeva i navijači iz Novog Vinodolskog bili podjednako 
jaki, stoga je glavni sudac donio odluku da se obje ekipe 
nagrade.
Nakon natjecateljskog dijela, slijedilo je proglašenje u 
kojem je titulu Ružice Vinodola ponijela Dajana Jurčić iz 
Kraljevice, a prema izboru sudaca naša Silvia Babić pro-
glašena je za najsimpatičniju Ružicu Vinodola 2018. godi-
ne. Ovo je definitivno bilo jedno zaista zabavno iskustvo za 
sve kandidatkinje i njihove navijače. Prema riječima naše 
kandidatkinje Silvije Babić, natjecanje za Ružicu Vinodola 
je prije svega zabavno i nezaboravno iskustvo koje joj je 
donijelo nova poznanstva i prijateljstva te proširilo znanje 
i vidike o vinogradarstvu u primorskom kraju. ◆

Tekst:  
Paula Mikeli
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PODRUČNA ŠKOLA ŠKRLJEVO

ASFALTIRANJE CESTE NA KUKULJANOVU

KOMUNALNE INFORMACIJE

ASFALTIRANJE CESTE NA KUKULJANOVU
Na dijelu glavne, donje ceste koja prolazi kroz naselje 
Kukuljanovo, od Doma kulture do GM trgovine zamije-
njen je dotrajali asfalt i izvedeni su radovi na rekonstruk-
ciji sustava za odvodnju. Visina kolnika i nogostupa prila-
gođena je ulazima u dvorišta. Dužina zahvata iznosila je 
300 metara, a izvedeni su u  suradnji i uz sufinanciranje 
Županijske uprave za ceste Primorsko-goranske županije 
budući da se cesta nalazi u njihovoj nadležnosti.

PODRUČNA ŠKOLA ŠKRLJEVO
Prije početka nove školske godine, radi zaštite djece, po-
stavljeni su prometni znakovi koji dodatnim treptajućim 

svjetlosnim signalima upozoravaju vozače da smanje br-
zinu kretanja.

UREĐENJE PUTA NA HRELJINU – PROFOZOVO
U posljednje vrijeme izgrađeno je više stambenih objekata 
na Hreljinu, na dijelu poznatom pod nazivom Profozovo. 
To je razlog za ulaganje u infrastrukturu Grada Bakra pa 
je stoga, nakon izgradnje vodovodnog ogranka, uski put 
zamijenjen asfaltiranom cestom.

UREĐENJE CESTE – KRASICA – ZAMIŠČIĆI
Izvedeni su radovi na uređenju dijela ceste zajedno s no-
gostupom i izgradnjom sustava za odvodnju. Na prošire-
nom dijelu ceste uređeno je jedno parkirno mjesto.

UREĐENJE PUTA NA HRELJINU – PROFOZOVO
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ZID UZ CESTU NA PRAPUTNJAKU SANACIJA NERAZVRSTANE CESTE KRAJ OŠ „HRELJIN“

KAPELICA SV. NIKOLE NA HRELJINU, MEJA GAJ
Kapelica sv. Nikole na Hreljinu nalazi se uz vrlo promet-
nu državnu cestu D-501. Radi gotovo opasnog, ruševnog 
stanja bila je neophodna njezina sanacija. Osim poprav-
ka krova koji je propuštao, uređena je fasada i unutraš-
njost kapelice. Sada je to opet oku ugodan i skladan vjerski 
objekt spreman za dolazak vjernika, putnika i namjernika.

ZID UZ CESTU NA PRAPUTNJAKU
Nastavljeno je s poboljšanjem sigurnosnih uvjeta kretanja 
pješaka i vozila na području naselja Praputnjak. Uklonjen 
je dotrajali kameni suhozid (gromača) u dužini od 48 me-
tara i izrađen novi kameni, potporno-obložni zid. Zid je 

uvučen u teren tako da je ostavljena širina zemljišta uz ce-
stu na kojoj je izgrađen nogostup. 

SANACIJA NERAZVRSTANE CESTE KRAJ OŠ „HRELJIN“
Svrha čitavog zahvata bila je definirati jednosmjerni pro-
met nerazvrstanom cestom H29 u svrhu osiguranja par-
kirnih mjesta, osiguranja jednoznačnosti prometovanja, a 
sve zbog povećanja sigurnosti u zoni s povećanim brojem 
kretanja djece. Prometnica prolazi samim centrom nase-
lja i već duže vremena se pokazuje potreba za smirenjem 
i regulacijom prometa. Analizom na terenu utvrđen je 
vršni promet u jutarnjim satima kada se dovodi djecu u 
školu, a upravo u to vrijeme zatečeno je mnogo vozila koja 
su nepropisno parkirana te otežavaju promet, preglednost 

UREĐENJE CESTE – KRASICA – ZAMIŠČIĆIKAPELICA SV. NIKOLE NA HRELJINU, MEJA GAJ
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i sigurnost djece. Temeljem svega navedenog izvedeno je 
formiranje jednosmjernog prometa u smjeru istok-zapad, 
kolnik minimalne širine 3,5 m, a isto tako izvedeni su no-
gostupi s obje strane prometnice, s otocima i pješačkim 
prijelazima za siguran prilaz djece školi. Od velikog je zna-
čaja i činjenica da smo ovim rješenjem konačno dobili po-
vršinu za postavu autobusne čekaonice. Učenici, a i ostali 
putnici konačno će imati mogućnost čekati autobus na 
suhom i zaklonjeni od bure. Pripremljeni su temelji i pro-
vedena nabava te će uskoro biti i postavljena autobusna 
čekaonica. Također je izveden i upojni bunar te slivnici 
kako bi se regulirala oborinska odvodnja. Ukupna dužina 
sanirane prometnice iznosi oko 180 m, a radove je izvela 
tvrtka Ceste Rijeka.

ZELENA ČISTKA
Ove godine je akcija Zelena čistka održana 15. 9. 2018. go-
dine. Za razliku od prethodnih godina, kada se čistka pro-
vodila u proljeće, ove godine se promijenio termin kako 
bi zajedno sa 150 zemalja u okviru Svjetskog dana čišćenja  
(World CleanUp Day) čistili otpad iz okoliša. Na području 
Grada Bakra u akciji je sudjelovalo cca 120 ljudi. Od lo-
vačkih društava s područja Grada, djelatnika Dječjeg vr-
tića Bakar, Industrijske zone, GKD Dobra, gradske uprave 

Grada Bakra do članova raznih udruga i DVD-a s područ-
ja Grada. Centralna akcija počela je u 8:00 h na području 
Industrijske zone, a čistilo se i u gradu Bakru, naseljima 
Krasica, Praputnjak, Kukuljanovo i Škrljevo.
Ukupna količina prikupljenog otpada je oko 9 tona te mo-
žemo zaključiti da je akcija uspjela i da je prikupljena veli-
ka količina glomaznog otpada na kritičnim lokacijama te 
sitni otpad uz prometnice u Industrijskoj zoni.
Nakon završetka akcije svi su se okupili u Domu kulture 
Kukuljanovo na ručku i druženju.

UREĐENJE PUTA NA HRELJINU, SOBOLSKO
Put između kuća u naselju Sobolsko bio je neuređen, a 
oborinske vode dodatno su činile štetu stambenim objek-
tima. Kako se radi o strmom dijelu puta, sa stepenicama 
u donjem dijelu, nastavilo se s izgradnjom stepenica. Radi 
prihvata oborinske vode, uz stepenice je betoniran kanal 
iz kojeg se voda kanalizira u postojeću odvodnu cijev. Izve-
deni su i neophodni radovi na sanaciji gromače uz stepe-
nice. 

ZELENA ČISTKA

ZELENA ČISTKA

UREĐENJE PUTA NA HRELJINU, SOBOLSKO
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MOBILNO RECIKLAŽNO DVORIŠTE GRADA BAKRA
Termini i lokaliteti na kojima će se nalaziti mobilno reciklažno dvorište Grada Bakra od 15. listopada 2018. do  
05. siječnja 2019. godine: 

UREĐEN PARK BANJ U BAKRU  

Krajem lipnja okončani su radovi na izgradnji ogradnog 
kamenog zida ukupne dužine oko 100 metara (visine  40 
cm) u parku preko puta Pomorske škole u Bakru. 
Pored ovog posljednjeg zahvata izvedeni su i radovi na za-
travnjivanju parkovnih površina, čišćenju prilaznih staza 
i njihovo nasipavanje šljunkom, kao i sadnja četrnaest no-
vih drvoreda. 
Uzduž parka posađeno je primorsko raslinje koje odgova-
ra ovom podneblju, ukrasno bilje i cvijeće, postavljene su 
klupe za sjedenje tako da je park promijenio svoj izgled 
prerastajući u još ljepši i ugodniji prostor. 
Park krasi spomenik Domovinskom ratu i hrvatskim bra-
niteljima s ovog područja, a sredinom travnja ove godine 
pridružio mu se spomenik „Srce Kornatsko“ u znak sjeća-
nja na stradale vatrogasce u Kornatskoj tragediji koji je po-
digla Vatrogasna zajednica Grada Bakra. U njegovom pro-
storu već poduže stoji na kamenoj podlozi veliko brodsko 
sidro koje upućuje onog koji se prvi put našao u Bakru da 
je ovaj gradić u prošlosti bio sudbinski usmjeren prema 
moru. 
Uz šetnju i odmor, u parku koji je dobio novo lice, građani 
– posjetitelji imaju mogućnost opustiti se i uživati u igra-
nju košarke. 

Briga oko uređenja i hortikulturnog održavanja parka po-
vjerena je stručno osposobljenim djelatnicima GKD „Do-
bra“ d.o.o. koji uspješno obavljaju radne zadatke. 
Sveukupni radovi financiraju se iz gradskog proračuna što 
je lijep primjer ulaganja u uređenje svakodnevnog život-
nog okoliša i uvijek dobra investicija za dobrobit svih gra-
đana, jer parkovi su ogledalo svakog grada pa tako i Bakra. 

 ◆ KRASICA - parking preko puta groblja 
15. 10. - 27. 10.

 ◆ HRELJIN - parking kod Doma kulture 
29. 10. - 10. 11.

 ◆ ŠKRLJEVO - kod podvožnjaka 
12. 11. - 24. 11. 

 ◆ KUKULJANOVO 205 (parking kod Doma 
kulture i kafića Maestral) 
26. 11. - 08. 12.

 ◆ BAKAR - Senjska ulica (parking na obali) 
10. 12. - 05. 01.

 
Radno vrijeme:
Ponedjeljak, utorak: 12:00 - 17:00
Srijeda, četvrtak i petak:  08:00 - 16:00
Subota: 08:00 - 14:00
Nedjeljom i praznikom zatvoreno

Tekst: Ivan Šamanić
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Kao certificirana tvrtka koja je dokazala ozbiljnost poslova-
nja, prepoznali su Industrijsku zonu Bakar /Kukuljanovo/ 

kao mjesto novog investicijskog ciklusa, kako bi ponosno za-
koračili u suvremeni način tehnologije proizvodnje te tržištu 
predstavili proizvode vrhunske kvalitete. Svjesni vlastitih mo-
gućnosti i mjesta na konkurentnom tržištu razradili su i usvojili 
strategiju daljnjeg uspješnog poslovanja. 
Proizvodni pogon je smješten u sjeverozapadnom dijelu Zone 
nedaleko od kružnog toka na sjevernom ulazu u Zonu, pre-
ko puta trgovačkog centra Plodine, na parceli oznake k.č.br. 
1574/87, k.o. Kukuljanovo, površine 6.043 m². Projekt je izra-
dila tvrtka AGA d.o.o. Rijeka, glavni projektant Vladi Bralić, 

d.i.a.  Objekt je visine 11,9 metara, katnost je P+2, dok ukupna 
građevinska bruto površina (zbroj bruto površina svih etaža 
građevine) iznosi P = 3.357,2 m². 
U prizemlju objekta smješten je proizvodni pogon za preradu 
plastike, te prostori za skladištenje i pakiranje gotovih proi-
zvoda. Na I. etaži nalazi se muška i ženska garderoba sa sa-
nitarnim čvorom za zaposlenike, blagovaonica i manji ured u 
funkciji proizvodnog pogona, dok se na II. etaži nalaze uredski 
prostori. Ukupan broj zaposlenika je 50, od čega 30 u proizvod-
nji i 20 u administraciji. 
Više o tvrtki Brtva plast pronađite na www.brtva-plast.hr  ◆

Glavni je projekt djelo ovlaštenog arhitekta Tomislava Kuki-
na i u cijelosti je uklopljeno sa izgrađenim kružnim tokom. 

Terminal Rijeka-trans sastoji se od benzinske postaje, spremi-
šta, hladne komore, garderobe i sanitarnog prostora za oso-
blje benzinske postaje, kao i sanitarija za korisnike odnosno za 
osobe smanjene pokretljivosti, kotlovnice i caffe bara. Vanjski 
dio projekta sastoji se od natkrivenog prostora s 10 istakališ-
nih mjesta, 4 ukopana spremnika za 2 vrste goriva, 3 spremni-
ka volumena po 50 m³ za EURODIESEL i jedan spremnik od 
50 m³ za EUROSUPER 95 gorivo, ukopani UNP spremnik vo-
lumena 10 m³, podzemni spremnik aditiva za gorivo volume-
na 10 m³, uslužni uređaj za opskrbu vozila zrakom i vodom te 
boks za smještaj plinskih boca. U krugu terminala nalazi se i 

Sredinom srpnja dovršen je gospodarski objekt tvrtke Brtva plast d.o.o., čija je osnovna djelatnost proi-
zvodnja specifičnih plastičarsko-gumarskih proizvoda. Tvrtka je osnovana 1989. godine, a od proizvoda se 
izdvajaju: wc sjedala, manžete, brtvila, te specifični proizvodi potrebni svakom domaćinstvu, obrtništvu i 
građevinskoj industriji. S razvojem tržišta, prate potrebe klijenata te uspješno šire asortiman proizvoda.

Tvrtka Rijeka-trans d.o.o. koja već posluje u Indu-
strijskoj zoni Kukuljanovo na adresi Kukuljanovo 
337, kreće u novi investicijski ciklus. Na zemljištu 
površine 10.788 m² koje se nalazi uz županijsku 
cestu oznake Ž 5205 (preko puta objekata društva 
Jasmin maziva i Metis) tijekom svibnja 2018. g. za-
počela je izgradnja stanice za opskrbu gorivom i 
naftnim derivatima i kamionskog terminala s pra-
tećim objektima.

 
BRTVAPLAST D.O.O.

NOVI PROIZVODNI POGON U ZONI

 
RIJEKA-TRANS D.O.O. 

JOŠ JEDAN INVESTICIJSKI PROJEKT

Tekst: Ivan Biskupić

Tekst: Ivan Biskupić
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Po ishođenju građevinske dozvole, tvrtka FROZEN FOOD 
INTERNATIONAL d.o.o. započela je građenje svog novog 

pogona, odnosno hale za proizvodnju pekarskih proizvoda. 
Radi se o specifičnom proizvodu, tj. automatskoj pekarskoj 
liniji namijenjenoj za proizvodnju ravnog kruha – lepinja, koji 
se gotovo u cijelosti distribuira u zapadnu Europu. Tehnološki 
proces je  inspiriran trenutnom ručnom proizvodnjom klijen-
ta, ali se sada automatizira kako bi se dobio proizvod što slič-
niji postojećem u značajnijim količinama.
Građevina se gradi na parceli oznake k.č.br. 2701/8, k.o. 
Kukuljanovo, površine 6.960 m², koja se nalazi u zapadnom 
dijelu Zone iza trgovačkog centra Plodine. Katnost objekta je 

P+1, visine 9,65 metara, dok ukupna bruto građevinska površi-
na (BGP) iznosi 2.158 m².
Projekt potpisuje tvrtka Rožić arhitekti i partneri d.o.o. Rijeka, 
a glavni projektant Igor Rožić je u skladu sa zahtjevima investi-
tora osmislio građevinu na način da se u prizemlju na jednoj 
etaži odvija proizvodni proces, pakiranje i skladištenje, kao i 
isporuka i utovar gotovih proizvoda, dok se u jednom manjem 
dijelu na I. katu nalaze uredski prostori. Uz sjeveroistočno 
pročelje zgrade planira se izgradnja jednog silosa za pohranu 
brašna, a građevinska čestica ima također projektom predvi-
đen dovoljan broj parkirnih mjesta i zelenih površina. ◆

Uznapredovala je gradnja još jednog proizvodnog pogona u Zoni. Opravdanim se pokazalo ulaganje Gra-
da Bakra u izgradnju prometnice dužine 150 metara s kompletnom infrastrukturom i kružnim tokom na 
kraju, uz istovremeno građenje /ravnanje/ pripadajućih 25.000 m² platoa oznake B 5.2 od strane Industrij-
ske zone d.o.o.

FROZEN FOOD INTERNATIONAL D.O.O. 

NOVA GOSPODARSKA GRAĐEVINA  
PROIZVODNE NAMJENE

autopraonica koja se sastoji od automatske autopraonice za 
kamione, praonica za mala vozila, strojarnice, tri boksa za se-
lf-service pranje i četiri boksa za pranje na otvorenom. 
Koeficijenti izgrađenosti i iskorištenosti u potpunosti su u skla-
du s odredbama urbanističkog plana tj. građevinske dozvole. 
Katnost objekta je P (prizemlje), a tlocrtni gabariti benzinske 
postaje iznose 18,14 × 21,14 m = 383,44 m². Ukupna neto povr-
šina svih objekata na budućem terminalu Rijeka-trans iznosit 
će 694,01 m². 
Prema informacijama investitora, ovo je samo prva faza cjelo-
kupnog kompleksa, dok se u drugoj fazi očekuje izgradnja po-
slovne građevine odnosno hotela na 6 etaža s pratećim sadr-
žajima (poslovni prostori ugostiteljske i uredske namjene). ◆

Tekst: Ivan Biskupić
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Ukupni iznos raspoloživih sredstava iznosio je 1.005.102,00 
HRK. Visina javne potpore po projektu iznosila je 

111.678,00 HRK (15.000,00 EUR).
Kako bi se ispunili uvjeti prihvatljivosti, nositelji projekta mo-
rali su biti upisani u Upisnik poljoprivrednih gospodarstava 
sukladno Zakonu o poljoprivredi (NN 30/2015), pripadati 
ekonomskoj veličini iskazanoj u ukupnom standardnom eko-
nomskom rezultatu poljoprivrednog gospodarstva od 2.000 
eura do 7.999 eura, spadati u rang mikro ili malih poduzeća 
te biti registrirani za poljoprivrednu djelatnost kao obiteljsko 
poljoprivredno gospodarstvo (OPG), obrt, trgovačko društvo 
(isključujući trgovačka društva čiji su osnivači i vlasnici jav-
nopravna tijela) ili zadruga.
Nositelji projekta morali su, također, imati prebivalište ili sjedi-
šte na području obuhvata LAG-a „VINODOL“ te se i sam projekt 
koji se sastoji od ulaganja u pokretnu opremu ili ulaganja u 
nepokretnu opremu i/ili građenje i/ili restrukturiranje trajnog 
nasada, mora provoditi na području LAG-a koji obuhvaća gra-
dove Bakar, Crikvenicu, Kraljevicu, Novi Vinodolski te općine 
Čavle, Kostrenu i Vinodolsku općinu.
Prihvatljive aktivnosti temeljem navedenog natječaja obu-
hvaćale su kupnju domaćih životinja, višegodišnjeg bilja, sje-
mena i sadnog materijala, kupnju građenje i/ili opremanje 
zatvorenih/zaštićenih prostora i objekata te ostalih gospodar-
skih objekata uključujući vanjsku i unutarnju infrastrukturu u 

sklopu poljoprivrednog gospodarstva u svrhu obavljanja po-
ljoprivredne proizvodnje i/ili prerade  proizvoda iz priloga 2. 
ovog Natječaja osim proizvoda ribarstva, kupnju ili zakup po-
ljoprivrednog zemljišta, kupnju poljoprivredne mehanizacije, 
strojeva i opreme, podizanje novih i/ili restrukturiranje posto-
jećih višegodišnjih nasada, uređenje i poboljšanje kvalitete 
poljoprivrednog zemljišta u svrhu poljoprivredne proizvodnje, 
građenje i/ili opremanje objekata za prodaju i prezentaciju 
vlastitih poljoprivrednih proizvoda uključujući i troškove pro-
midžbe vlastitih poljoprivrednih proizvoda, stjecanje potreb-
nih stručnih znanja i sposobnosti za obavljanje poljoprivredne 
proizvodnje i prerade proizvoda iz Priloga 2. ovog Natječaja 
osim proizvoda ribarstva kao i operativno poslovanje poljopri-
vrednog gospodarstva.
Na navedeni natječaj prijave su se zaprimale od 06. 4. do 10. 5. 
2018. godine. Pristiglo je ukupno 9 prijava od čega 2 prijave s 
područja Grada Bakra, koje su uspješno prošle administrativ-
nu kontrolu, ocjenjivanje projekata te su odabrane od strane 
Upravnog odbora LAG-a „VINODOL“. Za odabrane projekte iz-
dane su Odluke o odabiru projekta. Nakon odabira projeka-
ta na LAG razini slijedi postupak dodjele potpore nositeljima 
projekata koji provodi Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ri-
barstvu i ruralnom razvoju te će nakon provedene administra-
tivne kontrole od strane Agencije uslijediti izdavanje Odluka o 
dodjeli sredstava ili Odluka o odbijanju Zahtjeva za potporu.◆

LAG „VINODOL“ objavio je dana 22. 3. 2018. g. prvi LAG Natječaj iz Lokalne razvojne strategije LAG-a „VINO-
DOL“ 2014.-2020. za provedbu Mjere 1.1.3. Razvoj i održivost malih poljoprivrednih gospodarstava, koja je 
usklađena s tipom operacije 6.3.1. iz Programa ruralnog razvoja RH 2014.-2020.

 
NATJEČAJ LAG-A „VINODOL“ 

IZDANE ODLUKE ZA 9 PROJEKATA Tekst: Eleonora Sokolić Brusić

26

GOSPODARSTVO



www.bakar.hr

Tradicionalno je Dobrovoljno vatrogasno društvo Škr-
ljevo otvorilo svoja vrata te u pokaznim vježbama pri-

kazalo svoje vještine i spremnost školarcima i vrtićarcima 
našega mjesta. Bila je to odlična prilika za upoznati vatro-
gasna vozila, opremu, a i koristiti brentače i upaliti vatro-
gasnu sirenu!
Udruga Škrljevska žena organizirala je za svoje članice i 
brojne prijatelje iz susjednih mjesta tombolu u Domu kul-
ture Škrljevo te je po reakcijama ovo bila jedna od najboljih 
i najneizvjesnijih tombola.  Već sutradan, udruga Euterpa  
je organizirala veliki svečani koncert povodom 10. godiš-
njice djelovanja te je zajedno sa svojim gostima upriličila 
prekrasni koncert u crkvi Presvetog srca Isusovog. Ovim 
putem im želimo puno koncerata i ovakvih godišnjica. 
Naši najmlađi sumještani, polaznici dječjih vrtića Pčeli-
ce i Bambi kroz svoje su večeri zaključili svoje pedagoške 
godine, veselim i razigranim priredbama koje su u Domu 
kulture okupile brojne roditelje i rodbinu. Naši školarci, 
također uvijek vrijedni, poklonili su nam završnu školsku 
priredbu te je Dom kulture tri večeri pucao po šavovima 
od dječje pjesme i smijeha!
Sam blagdan Presvetog Srca Isusovog, prvoga petka u lip-
nju i ove godine obilježile su svečane mise, prva za svu 
djecu Škrljeva i druga svečana koncelebrirana na kojoj 
smo uz brojne goste i svećenike dostojno obilježili blag-
dan mjesta. Kao i svake godine, te večeri je uslijedila i 
Klapska večer i to već 10. Klapska večer na Škrljevu. Uz 
organizatora klapu Škrljevo na pozornici je nastupilo još 
deset klapa, koje su brojnu publiku zabavile prekrasnim 
izvedbama accapella pjevanja brojnih klasika i hitova, dok 
su nazočne oduševile izvedbe i kvaliteta klape Vinčace. 

Udruga Umirovljenika Grada Bakra, podružnica Škrljevo 
uvijek je aktivna u programu Dana Škrljeva, a ove su go-
dine priredili izložbu i radionicu likovnih radova, koje su 
brojni posjetitelji imali prilike vidjeti u prostorijama udru-
ge. Roditelji i djeca imali su prilike zajedno sa Dječjim vr-
tićem Pčelice izraditi Šternu te u nju ugraditi svoje likov-
ne radove pune želja i poruka. Dok su oni mrvicu stariji, 
polaznici glazbenog tečaja i članovi Udruge Plima održali 
završni koncert na kojemu su pokazali svoje glazbene vje-
štine i učinjeno u protekloj godini. 
Sport je uvijek zastupljen na Škrljevu pa je ženski Boćar-
ski Klub Škrljevo tradicionalno organizirao jednodnevni 
turnir koji je postao obavezni susret najboljih boćarica žu-
panije, dok je dječji košarkaški turnir Košarkaškog kluba 
Škrljevo radi lošeg vremena umjesto na novom igralištu 
održan u dvorani Mavrinci.
Tijekom godina, Gulašijada je postala događaj na koji se 
jednostavno mora doći, posjetiti kuhare, ekipe, razmije-
niti recepte i dobro se zabaviti. Četrnaest ekipa je i ove 
godine ukrstilo svoje kuhače i umijeća, a najuspješnija je 
bila ekipa Gabrijelov kotlić te su svi gulaši uz onaj koji je 
kuhao Mjesni odbor podijeljeni posjetiteljima. Ove godine 
zahvaljujući Svjetskom nogometnom prvenstvu nakon ku-
hanja gulaša na igralištu je organizirano gledanje utakmi-
ce Hrvatska – Nigerija što je bila još jedna dobra prilika 
za druženje i zajedničko navijanje. S utakmicom Svjetskog 
prvenstva završeni su Dani Škrljeva, a mi zahvaljujemo 
svim Udrugama, župi Škrljevo, pojedincima i prijateljima 
koji su pomogli i doprinijeli proslavi presvetog Srca Isu-
sovog. ◆

Dani Škrljeva
Ovogodišnji Dani Škrljeva, manifestacija povodom blagdana Presvetog Srca Isusovog ponovno su nam 
ponudili pregršt događanja i aktivnosti koje su nam pripremile Škrljevske udruge, Mjesni odbor i gosti.

Tekst: Vice Sep
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Karmelski škapular je, zapravo, komad gornje odjeće 
koji se sastoji od komadića platna, a nose ga mnogi 

redovnici: karmelićani, benediktinci, cisterciti i sl. Najpo-
znatiji karmelski škapular je onaj koji se nosi kao zalog 
i molba za zaštitu Majke Božje. Osim karmelićana i kar-
melićanki, škapular nose i mnogi vjernici koji su još u 12. 
stoljeću osnovali duhovni karmelski red o čijem postanku 
svjedoče natpisi uklesani na kamen u karmelićanskoj cr-
kvi na brdu Karmelu u Haifi. Nošenje karmelskog škapu-
lara simbolizira i oprost od grijeha kojeg su pape dodijelili 
brojnim osuđenicima, a sam naziv „Karmel“ znači „plod-
na vrtna zemlja“.
Ovogodišnji Dani Krasice i blagdan Majke Božje Karmel-
ske, zaštitnice župe, proslavljeni su vjerskim, ali i sport-
skim i društvenim događanjima, točnije kroz svečanost, 
pjesmu, sport i zabavu.
Na sam blagdan održane su dvije svete mise u mjesnoj 
crkvi Majke Božje Karmelske, sagrađenoj 1898. godine. 
Nakon popodnevne svete mise okupljeni su u crkvi pje-
vali primorske i dalmatinske uspješnice uz izvrsnu klapu 
Intriga koja je svojim nastupom ovaj poseban blagdan po-

digla na viši nivo.  Od 16. do 21. srpnja, prema dugogodiš-
njoj tradiciji, na igralištu Hroljevo, održan je turnir u ba-
lotama u kojem su snage odmjerili brojni natjecatelji. Uz 
svakodnevnu podršku posjetitelja, mještana Krasice, ali i 
susjednih mjesta, natjecatelji su se na jogu borili energič-
no i s velikim entuzijazmom. U finalnoj je utakmici ekipa s 
Hreljina iznjedrila pobjedu, a u ženskom turniru pobjedu 
su odnijele penzionerke s Krasice. Uz finale u balotama, 
odigrala se i revijalna malonogometna utakmica „stari na 
mladi“. U napetoj borbi i uz glasno navijanje, penalima je 
ekipa „mladih“ izborila pobjedu. Bila je to jedna jako zani-
mljiva i neizvjesna utakmica u kojoj su „mladi“ pokazali 
svoj entuzijazam i snagu, a „stari“ veliko iskustvo i dobru 
kondiciju. Pobjede su se slavile dugo u noć uz tamburaš-
ki sastav Fontana, čiji su zvuci rastjerali oblake i najav-
ljenu neveru. Uz pjesmu brojnih posjetitelja čuo se dječji 
smijeh, domaće štorije i vesele ćakule - čitavo bogatstvo 
jednog mjesta. Slavljenjem dana Krasice postiglo se ono 
najvažnije, što nam u moderna i ubrzana vremena toliko 
nedostaje – druženje, opuštanje i da se zajedničkom ener-
gijom uveličaju dani jednog mjesta. ◆

Dani Krasice
Blagdan gospe Karmelske, u mnogim gradovima i mjestima diljem 
svijeta, slavi se 16. srpnja kao uspomena na zaštitu Majke Bož-
je Karmelske, koju je pružila nositeljima karmelskoga škapulara. 
Mještani Krasice svoj dan obilježavaju slaveći blagdan Majke Božje 
Karmelske, svoje zaštitnice. 

Tekst: Paula Mikeli
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U subotu, 23. lipnja, uoči ovog blagdana, tradicionalno 
je na mjesnom groblju u 19 sati održana misa za sve 

pokojne mještane, a u 21,30 na Goricah je zapaljen Ivanj-
ski kres.  U nedjelju, na sam blagdan, u mjesnoj su crkvi s 
početkom u 10,00 i 18,00 sati održane svete mise.
Istog dana Udruga Vedrenica, uz potporu KUD-a „Sklad“ iz 
Bakra, otvorila je izložbu „Đir po Zlobinu“ koja se mogla 
pogledati 24. i 25. lipnja. Obilježavanje ovog blagdana na-
stavljeno je tijekom cijelog dana, pa je tako već u jutarnjim 
satima (10,00 sati) na Jogu održan turnir u boćama, a u 
13,00  sati je započeo 1. Ivanjski kotlić na kojem se kuhao 
lovački gulaš. 
Proglašenje pobjednika u kuhanju, ove je godine to bila 
Žažara, održano je u večernjim satima uz zabavu i svirku 
grupe Nebuloza. 
25. lipnja obilježen je Dan državnosti RH. Tom su prigo-
dom predstavnici VMO-a i udruga na centralnom križu 
mjesnog groblja Zlobin položili cvijeće i zapalili svijeće 
svim palim za domovinu. 
Tog je dana u 10 sati na igralištu Zlobin održan tradicional-
ni malonogometni turnir.
Udruga „Vedrenica“ počastila nas je još jednom izložbom 
koja je otvorena 26. lipnja i trajala je tri dana (od 26. – 28. 
lipnja) u vremenu od 17,00 – 19,00 sati. 

Kuglački klub Zlobin je u petak 29. lipnja, s početkom u 
17 sati, u Domu kulture održao svečanu sjednicu, a lovci 
Lovne jedinice Zlobin u 18,30 sati otvorili su novouređene 
lovačke prostorije koje se nalaze u prizemlju zlobinskog 
Doma kulture. Sve ovo popraćeno je nastupom tamburaša 
„Žažare“. 
Organizatori zahvaljuju svima koji su posjetili manifesta-
cije u sklopu mjesnog blagdana. ◆

Manifestacija je započela 10. lipnja, ispred Doma 
kulture, „Dječjim danom“, a najviše je razveselio 

najmlađe koji su mogli uživati u trampolinima raznih 
veličina. Kako bi veselje bilo potpunije svih je iznenadio 
nastup klauna koji je izvodio trikove u suradnji s djecom 
te ih nagradio balonima. Za one veće i ozbiljnije, u Domu 
kulture u večernjim satima moglo se uživati u koncertu 
Nevena Barca. Dan uoči blagdana Antonjice, učenici Po-
dručne škole Kukuljanovo održali su predstavu povodom 
završetka školske godine, a na dan sv. Antona održane su 
dvije svete mise. Jutarnju misu zahvalnicu za školsku dje-
cu predvodio je vlč. Petar Belanić, a popodnevnu svečanu 
misu vlč. Petar Zeba. Za ljubitelje sportskog sadržaja, na 
mjesnom jogu priređeni su turniri u boćanju i šijanju.
Program je završio sportskim susretom na streljani Voj-
sko, gdje je 16. i 17. lipnja realizirano izviđačko natjecanje 
„Primorska gojzerica“ u organizaciji odreda izviđača Hr-
vatske. ◆

Blagdan sv. Ivana Krstitelja „Ivanja“ Zlobin

Antonjica proslavljena u dječjoj radosti

Blagdan „IVANJA“ na Zlobinu je obilježen od 22. – 30. lipnja ove godine u organizaciji VMO Zlobin i udruga 
s područja Zlobina. 

Ovogodišnju Antonjicu u Kukuljanovu organiziralo je Vijeće mjesnog odbora, a pod pokroviteljstvom  
Grada Bakra i Turističke zajednice Grada Bakra te je održana u periodu od 10. do 17. lipnja.

Tekst:  
Anita Perušić
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Pod sloganom „Spoj različitosti, za svakoga ponešto!“ i ovogodišnji program Margaretinog leta privukao 
je u Bakar mnogobrojne posjetitelje koji su uživali u koncertima, izložbama, predstavama i raznim dru-
gim događanjima. Ova manifestacija koju svake godine zajednički organiziraju Grad Bakar i Turistička 
zajednica Grada Bakra nosi tradicionalni pečat vidljiv u prepoznatljivim i prihvaćenim sadržajima i svake 
godine u Bakar privuče sve veći broj posjetitelja. Margaretino leto trajalo je od 23. lipnja do 28. srpnja, a 
ove godine trudili smo se da tradicionalnim sadržajima podarimo novo ruho. 

MARGARETINO LETO Tekst: Tanja Vidas

MARGARETIN SAJAM

BAKARSKI SUSRETI - EKIPA KUKULJANOVO BAKARSKI SUSRETI - EKIPA UMIROVLJENIKA PRAPUTNJAK
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Udruga za oživljenu povijest „Ordo Sancti Viti“ uprizorila je 
svakodnevni srednjovjekovni život od izgleda oružarnice, 

spavaonice sa tkalačkim stanom, starinske kuhinje s gastro-
nomskim delicijama te obrta (obrada drva i kože) dok je u 
ostalim prostorijama odjekivala starinska glazba u izvedbi ple-
sne skupine „Kontea“ iz Konjščine. Posjetitelji su uživali u nizu 
dodatnih sadržaja kao što je upoznavanje vještine kaligrafije, 
glazbeni program u prostranom atriju Kaštela, pripovijedanju 
bajki pripovjedačice Srebrenke Peregrin, starinskim igrokazi-
ma, a boravak u Kaštelu zasladili su degustiranjem Bakarske 
torte, baškota i pjenušca Bakarska vodica.
Kako bi posjetitelji upoznali i druge dijelove Gornjega grada, 
Turistička zajednica organizirala je i ove godine već tradicio-
nalne razglede pod stručnim vodstvom Bore Štrbca, Ranka 
Starca i Borisa Petkovića, a posebnost ovogodišnje „Šetnje 

kroz povijest“ bila  je interpretacijska tura koju je, inspirirana 
gradom Bakrom, ekskluzivno za ovu prigodu osmislila Iva Si-
lla, kreatorica popularnih kostimiranih tura „Secret Zagreb“ i 
prvi licencirani interpretacijski trener i vodič u Hrvatskoj. Fran-
kopanska divica ili sluškinja Margareta koja zna sve tajne svo-
jih gospodara, provela je posjetitelje Bakra kroz povijest ove 
slavne obitelji, ali i samoga grada Bakra, a u šetnji joj se pridru-
žila i Elizabeta Frankopan koju je utjelovila iskusna vodičkinja 
Marjeta Trkman Kravar. 
Šetnja kroz povijest imala je i posebnog gosta, kneza Mikulu IV. 
koji je bakarskom gradonačelniku, Tomislavu Klariću, uručio 
Povelju 900 godina KK Frankopana 1118. - 2018. netom prije 
samog svečanog otvorenja Margaretinog leta nakon kojeg je 
uslijedio koncert Marka Škugora. ◆

ŠETNJA KROZ POVIJEST

Najveća novost bio je sam početak Margaretinog leta odnosno Šetnja kroz povijest koja je ove godine u 
potpunosti bila posvećena slavnoj obitelji Frankopan. Kaštel u Bakru otvorio je svoja vrata i u tajnovitom 
labirintu svojih brojnih prostorija oživio doba Frankopana. Sluškinja Margareta u kostimiranoj interpreta-
cijskoj turi otkrivala je povijest slavne obitelji Frankopan, ali i grada Bakra. 

SVEČANO OTVORENJE MARGARETINOG LETA

ORDO SANCTI VITI ŠETNJA KROZ POVIJEST
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NTERPRETACIJSKA TURA

ORDO SANCTI VITI KONCERT MARKA ŠKUGORA

ŠETNJA KROZ POVIJEST
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Susret dječjih zborova „Raspjevani žal“ u organizaciji „Pra-
putnjarskih Slavića“ okupio je brojne raspjevane zborove 

te roditelje i obitelji sudionika koji su uživali u veseloj pjesmi 
mališana, dok je Društvo „Naša djeca“ Bakar tradicionalno or-
ganiziralo kreativnu likovnu radionicu. U sklopu Margaretino-
ga leta u galeriji „Paulić“ otvorena je izložba „Memorija mjesta 
– rat smjerova“, a izložbom „30 godina stvaralaštva“ fotografa 
Miljenka Šegulje obilježen je Dan Grada. ◆

PRIGODNI PROGRAMI

POMORSKA BITKA

U osmišljavanju programa mislimo i na naše naj-
mlađe, pa su ove godine dječica mogla uživati u ka-
zališnoj predstavi „U laži su kratke noge“, i u film-
skoj večeri na kojoj je prikazan obiteljski animirani 
film „Mali šef“. 

Središnje događanje Margaretinog leta, rekonstrukcija zadnjeg, bezuspješnog napada Mlečana na Bakar, 
Pomorska bitka, održana je 14. srpnja. Uz tradicionalni pohod na Risnjak u jutarnjim satima, popodne i 
večer ispunili su sadržaji zbog kojih su mnogi upravo taj dan odabrali za posjet Bakru.

Margaretin sajam s autentičnim proizvodima, suvenirima i 
gastro ponudom, svečani mimohod povijesnih postrojbi 

Hrvatske vojske, rekonstrukcija povijesne Pomorske bitke uz 
željno iščekivani vatromet te zabava uz grupu Point i Party 
na Bukovu, privukli su u Bakar brojne posjetitelje. Još jedan 
ovogodišnji novitet bio je program pod nazivom Mala Po-
morska bitka namijenjen najmlađima i njihovim roditeljima 
koji je održan u Gradskom vrtu pod posebnim sponzorstvom 
Ine. U nekoliko zanimljivih kutaka dječica su pronašla zabavu 

i igru inspiriranu povijesnom baštinom. U Raspričanom kut-
ku pripovjedačica im je ispričala priču o Pomorskoj bitci, a u 
Razigranom kutku saznali su i isprobali kako su izgledale igre 
malih Bakrana u prošlosti. U Edukativnom kutku održana je 
radionica s hrvatskim autentičnim igračkama (HAI), a u Krea-
tivnom, bojanke s motivima Pomorske bitke. Fotokutak je bio 
mjesto gdje su nastale brojne obiteljske fotografije i gdje su 
zabilježena lijepa sjećanja s ove manifestacije. ◆

FILMSKA VEČER ZA NAJMLAĐE

NAPAD MLEČANA NA BAKAROBRANA GRADA OD NAPADA
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MALA POMORSKA BITKA

FOTOKUTAK MALE POMORSKE BITKE VATROMET NAKON BITKE

MIMOHOD POVIJESNIH POSTROJBI
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Već provjerena ekipa „Ri Teatra“, sa svo-
jom novom predstavom „Izvorno Hr-

vacko“, privukla je brojne ljubitelje kazališ-
nih komedija u Dom kulture „Matija Mažić”, 
koji je ove godine zbog loše prognoze bio 
i mjesto održavanja plesne večeri „Bakar 
pleše“ u organizaciji Udruge „La Bamba“. 
Spomenuta udruga ove je godine organi-
zirala i modnu reviju pod nazivom „Jer ja 
sam žena“ – manifestaciju koja je održana 
na Staroj cesti.  Crna komedija “Ručni rad” 
u izvedbi KUD-a “Primorka”, privukla je 
brojne posjetitelje u Dom kulture. ◆

Natjecanje je počelo u 18:00 h na Žalu ribara. Snage su od-
mjerile podružnice udruge umirovljenika s područja Gra-

da Bakra, a nakon njih su uslijedile ekipe mladih Bakra, Hre-
ljina, Krasice, Kukuljanova, Škrljeva, Praputnjaka, Zlobina i 
jedne gostujuće ekipe, a to je ove godine bila ekipa iz Grada 
Kraljevice. Titulu najboljih, osvojili su umirovljenici podruž-
nice „Praputnjak“, a kod mladih je tu laskavu titulu osvojila 
ekipa „Kukuljanovo“. U sklopu Bakarskih susreta održan je i 

Festival poduzetništva, obrta i OPG-ova „Moja poduzetna Hr-
vatska“ u suradnji s Poslovnim dnevnikom, Večernjim listom 
i 24 sata. Na sajmu se prezentiralo 20 izlagača sa svojim au-
tohtonim proizvodima, a da natjecatelji i posjetitelji ne ostanu 
gladni, pobrinuli su se kuhari pripremivši 500 porcija rižota s 
lignjama u sklopu Cooking show-a. Uz dobro raspoloženje i 
odličnu atmosferu fešta je potrajala do duboko u noć uz Opću 
opasnost i grupu Point. ◆

ZABAVNE VEČERI ZA ODRASLE

BAKARSKI SUSRETI
Margaretino leto zatvorile su raspoložene ekipe penzionera i mladih u odmjeravanju snage, brzine i spret-
nosti u raznim igrama u sklopu Bakarskih susreta pod budnim okom sudaca iz KK Škrljevo. 

MODNA REVIJA “JER JA SAM ŽENA” CRNA KOMEDIJA “RUČNI RAD”

KONCERT “OPĆA OPASNOST”

BAKARSKI SUSRETI COOKING SHOW

FESTIVAL PODUZETNIŠTVA, OBRTA I OPG-OVA
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U prepunoj sali Doma kulture „Matija Mažić“ u Bakru, 29. lipnja održan je još jedan u nizu „BIS fest“. 

NA „BIS FESTU“ NAJBOLJI  
KATJA BUDIMČIĆ SABLJAR I MAURO STARAJ
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Tradicionalni „BIS“ već godinama okuplja popularne pjeva-
če, koji se predstavljaju s jednom pjesmom po izboru i jed-

nom tuđom skladbom, a publika pobjednika bira stvaranjem 
buke - pljeskom, zviždanjem i vikanjem. Decibeli koji odlučuju 
o pobjedniku jedinstvenog festivala „Bakar i serenade“ mjere 
se posebnim uređajima. Ove godine, zbog najave loših vre-
menskih uvjeta, mjesto prijašnjeg održavanja festivala – „Žal 
ribara“ moralo je biti zamijenjeno, ne manje posjećenim, Do-
mom kulture. 
U Domu kulture „Matija Mažić“, koji je pucao po šavovima, pu-
blici su se ove godine, sa svojim i pjesmama popularnog Olive-
ra Dragojevića, predstavili: Eni Jurišić, Katja Budimčić Sabljar, 
Antonio Krištofić, Mauro Staraj, Mateo Resman, Helena Brajko-
vić, Karin Kuljanić, Lucija Rajnović i Lucija Stipanović.

Treće mjesto bakarska je publika glasnim pljeskom dodijelila 
Luciji Stipanović i pjesmi „Galeb i ja“. Još mrvicu glasnija bila 
je nakon što je skladbu „Dojdi“ izvela Katja Budimčić Sabljar, a 
najveća količina buke izmjerena je poslije nastupa Maura Sta-
raja sa pjesmom „Laku noć, grade“.
S bakarskom se publikom u odabiru najboljih izvođača dije-
lom složio i stručni žiri, koji je treće mjesto dodijelio Antoniju 
Krištofiću i skladbi „Mendula“, drugo mjesto Luciji Stipanović 
i skladbi „Kanet na vetru“, a prvo Katji Budimčić Sabljar i pje-
smi „Dojdi“.
Voditeljski mikrofon i ove je godine bio rezerviran za Marija Li-
povšeka Battifiacu, koji je između skladbi zabavljao publiku, 
dok je u revijalnom dijelu programa nastupila ženska klapa 
Hreljin, koja je na ovogodišnjem MIK-u osvojila prvu nagradu 
stručnog ocjenjivačkog suda. ◆
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Erkki Ranta, direktor Inine Rafinerije nafte Rijeka, Finac je ko-
jeg je profesionalni put 2015. doveo u Hrvatsku. Ove godine 
prvi je put posjetio Bakar kao predstavnik sponzora Margareti-
nog leta, a kroz kratki intervju saznali smo što mu se toliko svi-
đa u Hrvatskoj, zašto je BIS fest baš za njega bio pun pogodak 
te kako ljeta provode njegovi sunarodnjaci u Finskoj.

INTERVIEW: ERKKI RANTA 

“PROPUTOVAO SAM  
PEDESETAK ZEMALJA, NO  
HRVATSKA JE NAJLJEPŠA I U 
NJOJ ŽELIM OSTATI...” 

U Hrvatsku Vas je posao doveo 2015. godine. Kako to da ste 
odabrali baš našu zemlju za nastavak svoje karijere i kako 
ste se osjećali na početku?
Uvijek sam želio živjeti izvan Finske, upoznavati druge kulture 
i tradicije tako da me obradovala ponuda Ine da, nakon rada 
u Singapuru i Rotterdamu, preuzmem direktorsku poziciju 
u Rafineriji nafte Rijeka. Kad sam došao u Hrvatsku nije bilo 
jednostavno, no ja sam vrlo prilagodljiv tako da sam se brzo 
priviknuo i na ljude i na jezik. Radim s kvalitetnim ljudima i 
čvrsto vjerujem u timski rad, a naši rezultati pokazuju da smo 
uspješni. 
Čime Vas je oduševila Hrvatska?
U svojoj sam karijeri proputovao pedesetak zemalja, no mogu 
reći da mi je upravo Hrvatska najljepša od svih, oduševile su 
me njene prirodne ljepote i raznolikost. Kad sam trebao zapo-
četi s radom u riječkoj rafineriji morao sam potražiti stan. Kad 
sam vidio pogled na Kvarnerski zaljev u jednom stanu u Ka-
stvu, znao sam da je to mjesto na kojem želim ostati. Sviđaju 
mi se srdačnost domaćih ljudi i glazba, a posebno gastrono-
mija jer obožavam ribu, pogotovo škampe, lignje, brancine... 
Zbog posla, ali i u slobodno vrijeme, često putujem po Hrvat-
skoj, a osim obale i otoka, sviđa mi se i kontinentalni dio poput 
Međimurja u kojem sam nedavno bio. 
Koliko se životni stil u Finskoj razlikuje od hrvatskog?
Moji sunarodnjaci postaju neovisniji puno ranije nego u Hrvat-
skoj što rezultira slabijim obiteljskim sponama, a upravo to je 
ono što mi se sviđa u Hrvatskoj - te su veze ovdje čvršće, a ve-
sela, obiteljska druženja puno češća. 
Kako izgledaju ljeta u Finskoj, vole li i Finci događanja na 
otvorenom?
Nakon dugotrajne hladnoće, Finci jedva čekaju ljeto, boravak 
na otvorenom i sjedenje na terasama uz čašu dobrog vina. 
Jako vole glazbene festivale pa se ljeti, gdje god se okrenete, 
svaki dan može čuti neki drugi glazbeni stil.

Rekli ste da Vam se sviđa naša glazba. Imate li omiljenog 
pjevača?
Veliki sam ljubitelj Olivera Dragojevića tako da je moj dolazak 
na BIS fest u Bakru bio pun pogodak! Stvarno sam se odlično 
zabavio, organizacija je bila besprijekorna, a atmosfera neza-
boravna. Drago mi je da je Ina sponzorirala ovakav događaj i 
da sam baš ja uručio, zasluženu, prvu nagradu žirija fenome-
nalnoj Katji Budimčić Sabljar. Ona i Mauro Staraj bili su moji fa-
voriti, iako su i sve ostale pjevačice i pjevači bili sjajni. Uistinu 
mi se sviđa koncept Margaretinog leta, raznovrstan je, s puno 
različitih sadržaja za sve ukuse i generacije, ukratko - kvalitet-
na ljetna zabava u kojoj svatko može pronaći nešto za sebe.
Ovoga ste ljeta prvi put došli u Bakar. Kakav je utisak na 
Vas ostavio naš grad?
Prvi put sam došao u Bakar povodom medijske konferencije 
na kojoj je najavljeno Margaretino leto. Do sada sam mu se, za-
jedno sa svojom obitelji koja iz Finske dolazi ovdje na odmor, 
samo divio u prolazu. I ja i moje troje djece i dva unuka uvi-
jek bismo zadivljeno promatrali vizuru Bakra, a sad kad sam 
ga pobliže upoznao mogu reći da me osvojio svojim šarmom 
i bogatom poviješću. Podsjeća me na moj rodni grad Turku, 
najstariji grad u Finskoj osnovan u 13. stoljeću koji je nekad 
bio prijestolnica Finske. Baš kao i Bakar, čuva mnoge povije-
sne priče na koje su njegovi stanovnici posebno ponosni pa 
se, uz mnoge druge sadržaje, redovito organizira vrlo posjeće-
ni srednjovjekovni ljetni festival. 
I za kraj, hoćemo li na Kvarneru i u Bakru, između ostalog 
zahvaljujući i Vama, ugostiti još više finskih turista?
Smatram da su i Kvarner i Istra regije velikog potencijala koje 
Finci još nisu otkrili, pogotovo za osobe starije od 55 godina 
koje puno putuju, dobre su platežne moći i traže mirnije de-
stinacije. Nadam se da će novo uspostavljena zračna linija 
Helsinki – Pula biti poticaj što većem dolasku finskih turista. S 
moje strane imaju najtopliju preporuku za dolazak u Hrvatsku 
i Bakar. ◆

Tekst: Silvia Jacić
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Kako znati je li apartman za iznajmljivanje opremljen tako 
da pokriva sve potrebe gosta? Provedite u njemu 4 dana i 

popišite sve što vam je nedostajalo te nadopunite. Je li kvali-
tetna fotografija smještaja dovoljna da vas izdvoji od ostalih? 
Nije, potrebni su detalji po kojima ćete biti prepoznatljivi i u 
kojima će se zrcaliti karakter vlasnika kao što su, primjerice, 
obnovljeni komadi starinskog namještaja ili neka biljka iz va-
šeg vrta. Koliko je optimalno trajanje filmića kojima možete 
privući veliku pažnju na društvenim mrežama? Preporučuje 
se trajanje do minute jer optimalno zadržava pažnju i ostavlja 
dojam. Što najbolje prodaje smještaj? Emocija, osmijeh, raz-
govor s gostom, rješavanje problema odnosno onaj neopiplji-
vi dio vaše usluge zbog kojeg će vam gosti vjerovati, osjećati 
se ugodno, čak i bolje nego kod kuće jer su boravak u Vašem 
smještaju platili!
Ovo su samo neki od brojnih i vrlo konkretnih i ciljanih savjeta 
koje je Damir Kovačić, fotograf i vlasnik tvrtke Slikanjeapar-
tmana.com u svojoj prezentaciji pripremio za iznajmljivače s 
područja Grada Bakra. 
Turistička zajednica Grada Bakra organizirala je ovu radionicu 
s ciljem educiranja i informiranja iznajmljivača te podizanja 
kvalitete njihovog smještaja i usluge, odnosno zajedničkog 
stvaranja respektabilne ponude privatnog smještaja na po-
dručju Grada Bakra.
Nakon što su od Damira Kovačića, korak po korak, saznali 
kako mogu uspješno zakoračiti na tržište kao iznajmljivači pri-
vatnog smještaja ili pak podići kvalitetu svog smještaja, uslu-
ge i prezentacije ako se tim poslom već bave, red je došao na 
još jednog predavača. Zoran Pavletić, iznimno uspješan iznaj-

mljivač dvaju apartmana (Apartmani Majoli) na Kukuljanovu 
podijelio je s okupljenim iznajmljivačima svoj primjer dobre 
prakse koji dokazuje činjenica da je od 4. kolovoza 2017. do 
rujna 2018. ostvario 302 dolaska i 856 noćenja. Iznajmljivači 
su tako, iz vrlo zanimljive prezentacije, mogli saznati tajnu nje-
govog uspjeha te kako svladava sve prepreke na koje nailazi 
zahvaljujući kontinuiranoj edukaciji i ljubavi prema poslu ko-
jim se bavi. Iznajmljivači su tako saznali kako izgleda uspješno 
iznajmljivanje bez posredstva agencije, zašto Zoran Pavletić 
preferira prodaju putem Airbnb platforme, kako je došao do 
najboljih ocjena, kako je prilagodio cijene tržištu, a svoj smje-
štaj i uslugu obogatio promišljenim detaljima, a na pitanje iz 
publike detaljno je objasnio problematiku PDV-a te, također, 
dao niz korisnih savjeta kao što je instaliranje pametne brave 
s kojom se rješava pitanje ključeva apartmana što često pred-
stavlja problem i iznajmljivačima i gostima.
Nakon izlaganja dvojice predavača, uslijedila je diskusija u ko-
joj su sudjelovali iznajmljivači koji su se tek počeli baviti tim 
poslom, ali i oni iskusni, a na neka od njihovih pitanja odgo-
varala je i zamjenica direktorice Turističke zajednice Grada 
Bakra Tanja Vidas, s naglaskom na korištenje sustava eVisitor. 
Svi prisutni iznajmljivači izrazili su zadovoljstvo radionicom 
ocijenivši je jako konkretnom i korisnom, a to zadovoljstvo 
upotpunio je i Bore Štrbac, profesor na Pomorskoj školi u Ba-
kru i turistički vodič koji je ukratko predstavio Bakar i okolicu 
kroz niz izletničkih, planinarskih lokacija koje bi iznajmljivači 
trebali predstaviti svojim gostima kao dio turističke ponude 
odredišta u kojem provode odmor. ◆

RADIONICA ZA IZNAJMLJIVAČE 
KAKO PODIĆI KVALITETU PRIVATNOG  
SMJEŠTAJA I USPJEŠNO GA PRODAVATI?
Konkretne i, u praksi provjerene, odgovore na ova pitanja dali su zanimljivi predavači u sklopu radionice 
za iznajmljivače s područja Grada Bakra koju je, krajem travnja, organizirala Turistička zajednica Grada 
Bakra.

TURIZAM

Tekst:  
Silvia Jacić
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Naše odgajateljice sudjelovale su i ove 
godine, treću godinu za redom. Osim 

sudjelovanja trčanjem, kreativne odga-
jateljice osmislile su motivacijski filmić 
o zdravoj prehrani i zdravom načinu ži-
vota te za to osvojile nagradu za najkre-
ativniji tim. „Tete rakete“ ove su godine 
imale moto „Voće jedi! Manje sjedi! Vodu 
pij! Više se smij! Vježbaj često, na B2B-u 
ulovi mjesto! Vaše tete opet jure, ne boje 
se kiše ni bure. Djecu broje dok se znoje. 
Probaj ih uhvatiti ti na meetingu B2B!“ 
Odgajateljice u svojem svakodnevnom 
odgojno – obrazovnom radu djecu po-
tiču na kretanje i tjelesnu aktivnost, no 
kako djeca vole promatrati i oponašati, 
potrebno je i biti dobar primjer.
Ovakvo druženje jedan je vid team bui-
ldinga, osnaživanja tima te uspostavlja-
nja i razvijanja osjećaja za suradnju. ◆

U samom središtu grada Rijeke i ove je godine održana Magenta 1 B2B RUN, prva poslovna utrka namijenjena za-
poslenicama tvrtki na području Republike Hrvatske. Start i cilj utrke nalazio se na Gatu Karoline Riječke, a ukupna 
duljina staze je 5 km. 

DV BAKAR

NASTUP ODGAJATELJICA NA UTRCI  
MAGENTA 1 B2B RUN

U sklopu projekta, realizirat će se nabavka spremnika za ot-
padkoji su prilagođeni dječjoj dobi kako bi se kod djece 

intenzivnije potakla osjetljivost na okoliš, ali i razvijale daljnje 
pozitivne navike u postupanju s otpadom. Spremnici za otpad 
bit će u obliku raznih životinja kako bi djeci bili što zanimljiviji. 
Dječji vrtić Škrljevo bit će prvi vrtić u Gradu Bakru koji ima dvo-
rište opremljeno eko spremnicima i potiče takav način zbrinja-
vanja (i smanjivanja) otpada.
Osim spremnika za otpad koji će biti u dvorištu, na vrtićki par-
king postavit će se i stalci za bicikle kojima će se moći koristiti 
djeca i roditelji, korisnici našeg vrtića, ali i svi članovi lokalne 
zajednice.

Obzirom na status Eko vrtića, naši odgajatelji potiču roditelje i 
djecu na dolaske u vrtić biciklima, odnosno bez motornog pri-
jevoznog sredstva, a stalci će dodatno motivirati korisnike vr-
tića za takav način prijevoza koji pozitivno utječe na zdravlje, 
ali i na očuvanje okoliša.
Prijave na natječaj za projekt Zeleni pojas odvijale su se onli-
ne, a škrljevski je projekt izabran među 169 prijavljenih, zajed-
no s još njih 17. 
Projekt će biti realiziran tijekom pedagoške godine 2018./2019. 
uz financijsku podršku Ine te pomoć INA Kluba volontera. ◆

Odgajatelji našeg Dječjeg vrtića „Bakar“ vrijedno rade 
na raznim poljima, a njihov trud prepoznala je i komisija 
Ine koja je prijavljeni projekt odgajatelja iz vrtića Škrlje-
vo „Zeleno na najjače“ nagradila s 10.000,00 kuna.

DV BAKAR - ŠKRLJEVO

PROJEKT “ZELENO NA NAJJAČE”

Tekst: Ana Sindičić

Tekst: Ana Sindičić
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Evo još je jedna školska godina iza nas prepuna lijepih događanja, uspomena, a i poneke suzice i ogrebanog kolje-
na. Ne znam odakle da počnemo, sa čime da se prvo ovaj put pohvalimo. Možda je ipak nekako najbolje da idemo 
po redu. 

DV BAMBI

VELIKI POZDRAV IZ DJEČJEG VRTIĆA BAMBI

Cijele školske godine marljivo smo odlazili na atletske tre-
ninge u Atletsku dvoranu Kantrida gdje smo, uz stručno 

vodstvo trenera, razvijali svoje motoričke vještine i spretnosti, 
ali i usvajali nova sportska znanja. Naučili smo pravilno dosko-
čiti s visine, pravilno disati kod trčanja, pravilno se pripremiti 
za veće napore, svladali smo penjanja, preskakivanja i još mi-
lijun sitnica koje rade pravi mali sportaši. Suradnja s Atletskim 
klubom „Kvarner“ već jako dugo traje i vjerujemo da će se i 
nastaviti jer nas to jako veseli.
U duhu sporta i natjecanja pratili smo svjetsko nogometno 
prvenstvo i navijali za Hrvatsku reprezentaciju. Kako je naša 
repezentacija napredovala tako smo i mi izrađivali razne na-
vijačke rekvizite, učili navijačke pjesme te na kraju gledali i 
doček naših nogometaša u Hrvatskoj. Naša mala srca nisu baš 
razumjela zašto su naše mame, tate i prijatelji tako veseli zbog 
pobjede, ali ono što smo shvatili je da je super kada smo svi 
veseli, kad pjevamo i veselimo se.
Kao i mnogih godina do sada, dio naših prijatelja oprašta se 
od vrtića i kreće u školu. Njima u čast pripremili smo sveča-
nost pod nazivom „Što se u vrtiću radi“. Pjevali smo, recitirali, 
plesali i naše prijatelje na veoma lijep i svečan način ispratili u 
novo životno doba. Neke od njih ćemo susretati svakodnevno, 
neki će se povremeno javljati, ali ostaju prelijepe uspomene i 
doživljaji koje smo proveli zajedno i kojih ćemo se rado i sva-
kodnevno sjećati.
Naši tihi junaci, vatrogasci DVD-a Škrljevo i ove su nam godine 
organizirali druženje. Uz već poznate stvari kao koji broj zove-
mo u slučaju požara, smijemo li se igrati vatrom, naučili smo 
i jako puno novih informacija koje nam mogu i pomoći kad 
smo u nevolji. Nakon male edukacijske radionice i druženja, 

počastili su nas slasticama, sokićima i bombonima u svojim 
službenim prostorijama gdje smo se još neko vrijeme družili.
Ponekad je malenima jako teško zamisliti što ih očekuje u ško-
li, što se tamo događa, kako izgleda škola, tko tamo radi i sl. 
Stoga smo u suradnji s PŠ Škrljevo otišli u posjet istoj. Dočeka-
lo nas je veselo društvo učenika od 1. – 4.  razreda s njihovim 
učiteljicama. Pripremili su nam program, a nakon toga šetnju 
po razredima i upoznavanje s učiteljicama i drugim osobljem 
koje školu čini drugim domom djeci. I naravno, druženje smo 
završili slasticama i sokićima na čemu zahvaljujemo našim bu-
dućim prijateljima i učiteljicama.
Kako ne biste pomislili da smo mi samo uživali i hodali po 
druženjima, reći ćemo vam što smo uz pomoć naših roditelja 
napravili kako bi naša livada dobila novo ruho. Od starih pale-
ta koje su dijelom bile donirane, a dijelom kupljene izrađivali 
smo namještaj koji nam služi za igru i kvalitetno provođenje 
vremena vani. Naravno da je nakon napornog rada i fizičke is-
crpljenosti uslijedila fina klopica i kolači za što su se pobrinuli 
vrtić i nekolicina roditelja. Hvala im za to od srca!!!
Školsku godinu zaokružili smo izletom u Dinopark u Funtani u 
Istri. To je doista bio jako lijep izlet. Dočekali su nas educirani 
vodiči koji su nas proveli kroz park i upoznali sa stanovnicima 
(u ovom slučaju dinosaurima) Parka te nam ispričali o njiho-
vim navikama, prehrani, staništima. U centru Parka, u prediv-
noj areni gledali smo sjajan show u kome su nastupali mađio-
ničari, klaunovi, artisti, plesači... Malo umorni i izgladnjeli, na 
terasi veoma lijepog restorana pojeli smo ručak te se polako 
spremili za povratak u Rijeku. Mnogi su putovanje prespavali 
jer je uzbuđenje, umor i dugo putovanje učinilo svoje.
Eto dragi čitatelju Bure, ovaj put toliko od nas i Bambića!! ◆

Tekst: Mihaela Mišić
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Jesen, zima, proljeće – suho lišće, snijeg, maškare i buđenje prirode, sve to tako brzo prođe i stigne nam ljeto, a 
naša se vrtićka godina prebrzo približi kraju! Kao i svake godine marljivo smo radili, vježbali, isprobavali, mijenjali 
i konačno izveli Završnu priredbu za sve naše mame, tate, none i noniće, prijatelje i susjede. Ove godine posvetili 
smo je našim emocijama, radosti, tuzi, ljubomori, strahu, ljubavi, uglavnom osjećajima koji su po cijeli dan s nama 
i rado smo im posvetili jednu cijelu večer. Pjevali smo, recitirali, plesali, a na kraju i suzu pustili kada smo se tortom 
oprostili od svojega vrtića i dragih prijatelja i naših odgojiteljica. Jedno prekrasno razdoblje je iza nas, sada nas 
čeka škola i nova iskustva, ali i novi prijatelji i …

DV PČELICE

LJETO U VRTIĆU

Kraj godine uvijek obilježavamo i izletima, pa smo ove godi-
ne za naše školarce organizirali izlet brodom, jedan pravi 

mali turistički dan! Sa riječkog lukobrana otisnuli smo se bro-
dom …  i krenuli u avanturu prema Omišlju. Naravno da su sva 
djeca bila kapetani i nestrpljivo su očekivala dolazak na otok 
Krk  te potragu za skrivenim blagom! Potraga je bila uspješna 
i na plažama Omišlja pronađeno je neprocjenjivo dječje blago 
– bomboni! Gusarske igre, kupanje i igre u parku brzo su proš-
le, ali poslije ručka bio je red na ogromni sladoled i povratak 
kući. Vožnja brodom nam se jako svidjela i pao je dogovor da 
kupimo svoj od pronađenog blaga, školarci postaju kapetani 
i mornari i svakoga dana putujemo po Kvarnerskom zaljevu! 
Iako smo na dječjoj olimpijadi Grada Bakra pokazali svoje vje-
štine i osvojili medalje, imali smo želje i volje za novim sport-
skim igrama koje smo ponovili u jednodnevnom izletu na Pla-
tak. U dubokoj šumi, na prekrasnim livadama i trim stazama 
odradili smo svoju Platak olimpijadu i ponovo srušili nebro-
jeno rekorda i osvajanja medalja. Čudo smo mi mali sportaši, 
svaki naš nastup samo zlatne medalje i novi rekordi! 
Velika groznica zarazila je našu Hrvatsku, ali ne ona loša zbog 
koje idemo doktoru već prava nogometna groznica koja nas 
je tresla i koju smo savladali glasnim navijanjem za našu Hr-
vatsku! Pratili smo uspjehe naših nogometaša na Svjetskom 
prvenstvu kod kuće s roditeljima, na trgovima sa prekrasnim 
veselim ljudima, a u vrtiću smo pripremali rekvizite i otpjevali 
sve navijačke hrvatske pjesme! Sve smo naučili, namazali lice, 

crtali nogometaše i velike pobjede, sve pripremili i glasno na-
vijali i znamo da smo mi djeca sigurno zaslužna za veliku sre-
brnu medalju naše Hrvatske!  
U našem vrtiću je odlično što se nakon teškog rada, nakon 
crtanja i igranja, nakon snažnog navijanja, čak i poslije ručka 
možemo dobro rashladiti u bazenu. Ljeti se naše dvorište pre-
tvori u malu plažu prepunu šarenih ručnika i jako vesele djece.  
Zbog svega ovoga najviše volimo ljeto, ali uživamo i u jeseni i 
svim njenim bojama.   

ŠTERNA DOBRIH ŽELJA 
U našemu kraju puno je prekrasnih šterni, svaka ima svoju 
priču, povijest i generacije kojima je pomogla svojom vodom, 
a upravo smo mi iz zahvalnosti napravili jednu Šternu dobrih 
želja! 
U Domu kulture Škrljevo prvo smo izradili šternu, a zatim smo 
zajedno sa svojim roditeljima nacrtali na desetke prekrasnih 
veselih crteža i puno želja i poruka. Te smo želje, poruke i cr-
teže zalijepili na našu šternu i tako napravili jedinstvenu, onu 
oko koje se hoda, kruži i čita vesele poruke, onu koja ima pre-
krasne zalaske sunca, šume, brda, životinje i mnoga mala čud-
novata bića, e to je šterna malene dječice i njihovih poruka, pa 
ako imate prilike napravite svoju i pošaljite vesele i radosne 
poruke za naš predivni svijet. ◆

Tekst: Ika Sep
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OSNOVNA ŠKOLA BAKAR

NOVOSTI U MATIČNOJ ŠKOLI 

PRVAŠIĆI 2018./2019.

Kako bi povratak u školske klupe učinili što bezbrižnijim i ve-
selijim, matična je  škola uvela određene promjene u orga-

nizaciji rada. Budući da se do sada nastava od 1. do 4. razreda 
odvijala u dvije smjene što je ponekad predstavljalo zapreku u 
postizanju pomaka i kvaliteti odgojno-obrazovnog rada, kao 
nužnost se nametnula drugačija organizacija nastave – nasta-
va u jednoj smjeni. Ovaj veliki iskorak u organizaciji rada ne bi 
bio moguć bez novouređenih učionica koje su dobivene pre-
namjenom nekih školskih prostora. Radovi su započeli na kra-
ju nastavne godine te su uređene tri nove učionice pa je škola 
sada za sve razrede prilagođena radu u jednoj smjeni. Rodite-
lji, učenici  i djelatnici škole iskazali su veliko zadovoljstvo, jer 
se radom u jutarnjoj smjeni uvelike može poboljšati kvaliteta 
nastavnog procesa, više je slobodnog vremena za nastavu i 
izvannastavne aktivnosti. Osim toga, učenici mogu više vre-
mena provoditi sa svojim roditeljima jer su u školi angažirani 
u jutarnjim satima, odnosno u tijeku radnog vremena većine 
zaposlenih roditelja. Ovakvim modelom organizacije bitno 
se poboljšavaju radni uvjeti učitelja, pojavljuje se mogućnost 
ostavljanja knjiga i pribora u školi, manji je umor učenika, veća 
im je koncentracija i pažnja, te kontinuitet radnih navika. Uče-
nici su aktivniji, veća je učinkovitost rada, više je danjeg svje-
tla, a time je i veća ušteda električne i toplinske energije. 
Do sada je u matičnoj školi bio organiziran produženi bora-
vak samo za učenike prvog i drugog razreda, a prelaskom na 
jednosmjenski rad, od ove školske godine produženi boravak 
otvoren je za sve učenike od 1. do 4. razreda. Odjel svakodnev-
no  pohađa 17 učenika u vremenu od 11.30 do 16.30 sati. Orga-
nizacija rada u produženom boravku bitno se razlikuje od kla-

sične nastave. Sastoji se od obrazovnog dijela i organiziranih 
slobodnih aktivnosti, radionica, zajedničke igre u svrhu uče-
nja i ponavljanja nastavnih sadržaja. U produženom boravku 
povezuju se igra, učenje i rad, različite programirane sport-
sko-rekreativne radionice, glazbene, likovne, komunikacijske 
aktivnosti, projektna istraživanja i sl. U sklopu produženog bo-
ravka organiziran je ručak i užina, a u dogovoru s roditeljima 
ponudit će se mogućnost ručka u školi i za sve ostale učenike. 
Iako je već poznato da je produženi boravak „ono kad poslije 
nastave ostaješ u školi“ iza te rečenice stoji puno više. Produ-
ženi boravak u OŠ Bakar produžena je ruka roditeljskog doma. 
Od ove školske godine u matičnoj školi možemo se pohvaliti i 
potpuno drugačijom i funkcionalnom knjižnicom. Budući da 
je prostor školske knjižnice do sada bio skučen i mali, dvora-
na za više svrha prenamijenjena je u novu knjižnicu uz koju 
se nalazi i kabinet. Nova knjižnica smještena je u ugodnih 100 
kvadrata i uređena je prema državnom pedagoškom standar-
du. Taj osvježeni i novouređeni prostor neće biti samo mjesto 
na kojem se posuđuju knjige i listaju časopisi, nego ugodno 
mjesto za rad, istraživanje, susrete i kvalitetno druženje naših 
sadašnjih i budućih učenika. U novouređenom prostoru škol-
ske knjižnice učenici putnici moći će boraviti dok čekaju škol-
ski autobus i za to vrijeme u knjižnici mogu napisati domaću 
zadaću, ponoviti gradivo, igrati društvene igre i služiti se raču-
nalom. Osim svoje osnovne namjene, nova školska knjižnica 
postat će mjesto u kojem će svi učenici rado boraviti. 
Nakon ljetnih praznika u kojima su bezbrižno uživali, učenici 
naše škole veselo su s plaža uskočili u školske klupe, iz kupaćih 
kostima u duge hlače. Svima njima želimo  da u novu školsku 
godinu krenu s osmijehom na licu, obnovljenom energijom i 
optimizmom,  te da budu ambiciozni, vrijedni i savjesni. ◆

Nakon dugog, toplog ljeta Osnovna škola Bakar ponovo je otvorila svoja vrata.  Ljetni praznici su polako 
završili, a jesen pored svojih ljepota donosi mnoge obveze koje ni djeca, ni roditelji preko ljeta nisu imali. 
Nova školska godina uvijek je izazov za svih i traži nova znanja, trud i zalaganje. 

OŠ BAKAR

OŠ BAKAR

 ◆ Petra Dejanović
 ◆ Borna Duvnjak
 ◆ Dorian Frković
 ◆ Marika Grohovac
 ◆ Josip Hrgota
 ◆ Ivano Kovačević
 ◆ Luka Križević
 ◆ Nikolina Lukić
 ◆ Učiteljica: Ksenija Litović

Tekst: Alma Hess

SPOD ŠKOLSKIH KLUPAH
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PŠ KUKULJANOVO

 ◆ Budiselić Vigo
 ◆ Kokora Kenan
 ◆ Matec Marina
 ◆ Perčin Lovro
 ◆ Šabanović Asja
 ◆ Učiteljica: Eli Božinović Vukelić

PŠ KRASICA

PŠ ŠKRLJEVO

PŠ KUKULJANOVO

PŠ KRASICA

 ◆ Babić Ana
 ◆ Flego Ana
 ◆ Ivanović Petra
 ◆ Knežević Renato
 ◆ Lopac Nicol
 ◆ Matasić Leon
 ◆ Mavrinac Patrik
 ◆ Pavlić Greta
 ◆ Petrović Fran
 ◆ Rukavina Sara
 ◆ Travalja Toni
 ◆ Učiteljica: Ivana Sablić

PŠ ŠKRLJEVO

 ◆ Antić Sebastian
 ◆ Bogičević Ivano
 ◆ Božić Petra
 ◆ Đaković Lana
 ◆ Ivanković Ines
 ◆ Knežević Renato
 ◆ Krajačić Nives
 ◆ Lončar Mara
 ◆ Ljubas Antonio
 ◆ Mutnjaković Franka
 ◆ Pavletić Zvonimir
 ◆ Rubčić Mia
 ◆ Starčević Martin
 ◆ Tomiek Eni
 ◆ Zavadlav  Dani
 ◆ Učiteljica: Tamara Sobol

SPOD ŠKOLSKIH KLUPAH
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OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”

AKTIVNOSTI UČENIKA OŠ „HRELJIN“

Ovaj trenutak svi su iščekivali s velikim nestrpljenjem, ve-
seleći se trenutku kada će konačno učiti u novim učioni-

cama, trčati i igrati se u novoj školskoj dvorani, velikom vanj-
skom igralištu te prekrasnoj krovnoj terasi s koje se prostire 
pogled na cijeli Kvarner. Kada je stigao veliki dan, svi su bili 
jako uzbuđeni i radosni te su svoje goste i posjetitelje veselo 
dočekali u novoj dvorani te uz prigodan program, u kojem su 
puno plesali i recitirali, započeli novu školsku godinu, u sada 
većoj školi s prekrasnom, funkcionalnom, školskom sport-
skom dvoranom. Izgradnja nove dvorane s učionicama omo-
gućila je, nakon puno godina, rad učitelja i učenika u jednoj 
smjeni, a uz dvoranu, zahvaljujući Gradu Bakru, od rujna smo 
započeli i s produženim boravkom kojeg pohađa 29 učenika. 
I nakon svečanog otvorenja, bili smo veoma aktivni pa smo 
u rujnu i listopadu sudjelovali u radionicama i prigodnom 
programu na Nacionalnoj izložbi mladih inovatora i izložbi 
tehničkog stvaralaštva mladih u Bakru, na dodjeli nagrada i 
svečanom otvorenju Grobničkih jeseni te na dodjeli prizna-
nja i nagrada na završnoj priredbi natječaja Moja prva knjiga, 
udruge KAlibra u Karlovcu. Na manifestaciji Grobničke jeseni 
nagrađeni su naši učenici Leona Blažić, Karlo Kružić i Rafael 
Badurina Dudić te njihove učiteljice Radmila Vidas Babić i Gor-

dana Miškulin.  Katedra čakavskog Sabora Grobnik nagradila 
je učenike i učiteljice jednodnevnim edukativnim putovanjem 
u Novi Vinodolski. Na natječaj Moja prva knjiga pristiglo je 726 
slikovnica. Naša učenica Petra Vičić osvojila je 2. mjesto, a uče-
nica Lucija Katić poticajnu nagradu. Desetak učenika osmog 
razreda sudjelovalo je s prigodnim programom na manifesta-
ciji održanoj povodom obilježavanja sjećanja na žrtve Drugog 
svjetskog rata, u organizaciji Udruge antifašista Hreljin, na 
mjesnom groblju Hreljin. 
U školi su nas posjetili i djelatnici Atletskog kluba Grobnik i Ru-
kometnog kluba Čavle koji su nam ove godine, na oduševlje-
nje svih učenika, prezentirali sportove u novoj sportskoj dvo-
rani te ih na taj način dodatno motivirali za bavljenje sportom 
i uključivanje u spomenute sportove. 
Povodom Međunarodnog dana životinja u školi nas je posje-
tila uzgajivačica pasmina šnaucer te našim učenicima i pola-
znicima Dječjeg vrtića „Hreljin“, prezentirala svoj rad sa psima 
te brigu za zdravlje i higijenu pasa. Ovom prigodom ugostili 
smo polaznike predškolske grupe i odgajateljice Dječjeg vrti-
ća „Hreljin“ te im nakon predavanja s ponosom pokazali novu 
školsku sportsku dvoranu koju će mnogi od njih veselo koristi-
ti već od sljedeće školske godine. ◆

Ovogodišnji školski ljetni praznici prošli su vrlo radno u OŠ „Hreljin“ gdje se dovršavao projekt izgradnje 
školske sportske dvorane. Posljednji dani ljetnih praznika te prvi tjedan u mjesecu rujnu, učenici i njihove 
učiteljice proveli su marljivo vježbajući i pripremajući svoje točke za veliki dan – otvorenje nove školske 
sportske dvorane! 

OŠ HRELJIN

OŠ HRELJIN

 ◆ Bedaković Lea
 ◆ Domijan Tonka
 ◆ Marohnić Lukas
 ◆ Mataija Raul
 ◆ Matijević Sara
 ◆ Mavrinac Vana
 ◆ Ostojić Lea
 ◆ Radanec Marko
 ◆ Rukavina Jurica
 ◆ Sučić Antonio
 ◆ Šabanović Danis
 ◆ Šubat Mateo
 ◆ Tomašević Tara
 ◆ Vidas Ana
 ◆ Vidas Anja
 ◆ Zaharija Ivan
 ◆ Zorić Pap Dorja
 ◆ Učiteljica: Snježana Hanjcl

Tekst: Zoran Pavletić

PRVAŠIĆI 2018./2019.
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OBLJETNICA

34 GODINE SU PROŠLE TEK 

I onda buđenje u jedno maglovito, proljetno jutro i ideja koja 
mi se motala glavom već duže vrijeme! Idemo se naći, vidje-

ti, družiti nakon 34 godine. Korištenje društvenih mreža napo-
kon je dobilo novi smisao jer bi bez njih okupljanje u današnje 
vrijeme bilo skoro pa nemoguće. Ekipa koja je krenula u po-
duhvat okupljanja ljudi koji su, te davne 1984. godine, završili 
osmi razred u Osnovnoj školi Bakar okupila je sve voljne dru-
ženja iz A i B razreda. Teta iz tajništva škole pomogla nam je 
da nikoga ne zaboravimo jer nas je bilo 52 u dva razreda. Naši 
razrednici, Anita Pregelj i Feruccio Karbić rado su se odazva-
li druženju i moram Vam iskreno reći da se nisu promijenili. 
Ostali su onakvi kakve smo ih zapamtili, veseli i nasmijani. Dan 

okupljanja, 07. srpnja 2018. godine, mjesto Osnovna škola Ba-
kar, učionica povijesti i zemljopisa, barem je to bila dok smo 
mi išli u školu, a tom je učionicom u naše vrijeme vladao prof. 
Ivan Šamanić, strah i trepet svima koji na karti svijeta nisu mo-
gli pronaći npr. Helsinki. Razrednici su nas prozvali, nekima 
upisali i neopravdane sate jer nisu bili prisutni, nekima smo 
uspjeli opravdati izostanak, a nama prisutnima su podijelili 
same petice uz obvezu da ne čekamo još 34 godine da ih po-
novno pozovemo. Druženje veselih školaraca koji su osnovnu 
školu završili davne 1984. godine nastavilo se dugo u noć, uz 
dogovor da se druge godine moramo opet naći jer će to biti 
velika 35. obljetnica. ◆

Zašto su trebale proći 34 godine da bi se okupila ekipa koja je završila osmi razred te davne 1984. godine? 
Još i danas se sjećam kako smo proslavili taj zadnji dan škole. Bilo je toplo, lijepo vrijeme, čak smo se i oku-
pali tu u Bakru. A nakon dugog i toplog ljeta svatko je krenuo na svoju stranu, u svoju srednju školu, u neki 
novi život. Nekolicina nas ostala je u kontaktu, viđali smo se još koju godinu dok nismo završili školovanje 
i pomalo krenuli u onaj ozbiljni dio života koji nas je čekao i u potpunosti zaokupio na duže vrijeme.

PŠ PRAPUTNJAK

PŠ PRAPUTNJAK

 ◆ Cibić Marija
 ◆ Čajkovac Natali
 ◆ Kapš Klara
 ◆ Matijašević Emina
 ◆ Turina Karin
 ◆ Učiteljica: Gordana Budimčić

Tekst: Gabrijela Mitić
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ODLIČNI REZULTATI PAOLE RONČEVIĆ  
I EMILI VUKUŠIĆ U KICKBOXINGU

EKO KUTAK POMORSKE ŠKOLE BAKAR

Obje članice su veoma uspješne u svojim kategorijama te 
su do sada osvojile brojne medalje na državnim i među-

narodnim natjecanjima. Paola Rončević se natječe u kategoriji 
do 50 kg u kojoj je na državnom prvenstvu u Benkovcu osvojila 
prvo mjesto i time postala državna prvakinja u svojoj kategori-
ji. Neka od odličja mlade natjecateljice su srebrne medalje na 
međunarodnim natjecanjima u Topuskom (Topusko Open) i u 
Polači (Polača Open) te brončana medalja na međunarodnom 
natjecanju u Slunju. Uz spomenute zadivljujuće rezultate i još 
mnoge druge postignute uspjehe, Paola Rončević je postala 

i članicom Hrvatske kickboxing reprezentacije. Emili Vukušić 
se natječe u kategoriji do 22 kg u kojoj je osvojila zlatnu me-
dalju na međunarodnom natjecanju u Novigradu (2. Istrian 
kickboxing Challenger) te srebrna odličja na međunarodnim 
natjecanjima u Topuskom i u Slunju. Na Europskom kupu u 
Karlovcu, Emili je osvojila brončanu medalju dok je na škol-
skom i županijskom natjecanju osvojila srebrne medalje. Če-
stitamo djevojkama na zavidnim rezultatima i želimo im puno 
uspjeha u daljnjim natjecanjima. ◆

Naši su učenici i ove godine brali ma-
sline i iz tih 25 kg šarenih plodova 

dobili smo 2 litre maslinovog ulja. Dio 
smo maslina konzervirali. 
Maslina je duša Mediterana, a maslino-
vo ulje temelj je zdrave prehrane i zdra-
vih nutricionističkih navika. Maslina je i 
drevni znamen mira. I zato kada prođeš 
pored masline, ti joj se pokloni.

Kickboxing klub “Draga” bavi se sljedećim borilačkim vještinama: kickboxingom za djecu predškolskog 
uzrasta, semi conctactom, light conctactom i full conctactom za sve uzraste te samoobranom za odrasle. 
Članice kickboxing kluba “Draga”, Emili Vukušić i Paola Rončević mještanke su Grada Bakra. Osmogo-
dišnja Emili Vukušić iz Krasice učenica je područne škole Krasica, a petnaestogodišnja Paola Rončević iz 
Škrljeva pohađa ekonomsku školu “Mije Mirkovića” u Rijeci. 

Potaknuti činjenicom kako je u Bakru 2006. godine bilo svega 20-ak stabala maslina, odlučili smo da  u 
okolišu naše škole započnemo  sa sadnjom maslina. Želja nam je bila da sadnja maslina postane tradicija i 
simbol grada Bakra. Prve sadnice darovao nam je Grad Bakar, a onda i TZ Grada Bakra.

Tekst: Klaudio Vukušić

Tekst: Marica Kučan
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6. lipnja 
„Čitaj mi!“ s tetom Josipom Lazarević
„Medo i klavir“ 
Ova prekrasno ilustrirana slikovnica dobitnica je nagrade Wa-
terstones Children’s Book Prize za najbolju dječju slikovnicu 
Best Illustrated Book 2016.!, a govori o pravom prijateljstvu, 
ljubavi i o tome kako treba slijediti svoje srce i snove, gdje god 
idemo i gdje god da jesmo… Nadahnula je sve prisutne, nakon 
čega je nastupila prava mala dječja zabava…prepuna smijeha, 
pjesme i plesa…
Draga djeco uživajte u ljetnom odmoru, vidimo se opet u ruj-
nu! 

21. lipnja  
Predstavljanje knjige 
„Statuti i pravilnici Grada Bakra (1860. - 1940.)“
Autor: Josip Luzer
U suorganizaciji s TZ Grada Bakra ovu smo manifestaciju pre-
selili u naš prekrasni Gradski vrt, iznimno ponosni što pred-
stavljamo knjigu od velikog značaja i visoke važnosti u istraži-
vanju bogate povijesti našega grada Bakra.
Knjiga je izašla u izdanju Državnog arhiva u Rijeci i Ogranka 
Matice hrvatske u Rijeci uz potporu Ministarstva kulture RH i 
Grada Bakra.
Riječ je o knjizi naslovljenoj „Statuti i pravilnici Grada Bakra 
(1860. - 1940.)“, a njen je autor, naš sugrađanin, zavičajnik, z 
dušun i telon Bakran, sveučilišni umirovljeni profesor g. Josip 
Luzer.
Nakon uvodnih riječi ravnateljice knjižnice Dolores Paro-Mikeli 
predstavljanje smo prepustili recenzentici knjige Maji Polić dr. 
znanosti, likovnom i tehničkom uredniku Branku Leniću, prof. 
povijesti Borisu Petkoviću te njenom autoru, prof. Josipu Lu-
zeru.
Prekrasna se lipanjska večer nastavila ležernim druženjem pri-
sutnih!

IZLOŽBE

6. lipnja – 3. rujna
Izložba karikatura Miroslava Gerenčera Gere
Nakon svečanog otvorenja izložba karikatura bila je postavlje-
na u crkvi sv. Margarete u Bakru, u organizaciji Udruge umirov-
ljenika Grada Bakra - Podružnice Bakar. Radi velikog interesa 
Izložba je preseljena u galerijski prostor Knjižnice gdje se mo-
gla razgledati do rujna. 
Višestruko nagrađivani karikaturist iz Osijeka svojim je umjet-
ničkim umijećem oduševio Bakrane.
Zahvaljujemo Udruzi umirovljenika Bakar na ustupanju izlož-
be!

14. srpnja
Margaretin sajam
Margaretina – Dan Grada Bakra već se tradicionalno obilježava 
Margaretinim sajmom, Pomorskom bitkom te brojnim doga-
đanjima. Na štandu ispred Magistrata djelatnice Knjižnice izlo-
žile su knjige u izdavaštvu Gradske knjižice Bakar kao i starija 
izdanja u nakladi Grada Bakra, u cilju dostupnosti širem gra-
đanstvu po prigodnim i promotivnim cijenama.
Zahvaljujemo brojnim posjetiteljima što su pokazali interes za 
našu zavičajnu baštinu, trajno sačuvanu u knjigama!
Donacija Knjižnici
Na svečanoj sjednici Grada Bakra, 13. srpnja 2018., u Domu 
kulture „Matija Mažić“ u Bakru, posthumno je dodijeljena Na-
grada za životno djelo Grada Bakra gospodinu Niku Cvjetko-
viću. 
Obitelj gospodina Cvjetkovića odlučila je financijski iznos Na-
grade darovati Gradskoj knjižnici Bakar, kao i osobnu zbirku 
stručnih knjiga kojima se prim. dr. med. Cvjetković za svojega 
života služio.
Koristimo prigodu za posebne čestitke i veliku zahvalu obite-
lji na ovom hvalevrijednom činu, kao i povjerenju koje nam je 
time ukazano. Zbirku dr. Cvjetkovića čuvat ćemo s ponosom i 
zadovoljstvom i učiniti je dostupnom za korištenje, na dobro-
bit čitave naše zajednice. ◆

KNJIŽNIČNI FOTOVREMEPLOV 

OD BURE DO BURE

“ČITAJ MI” BRAČNI PAR VLADISLOVIĆ U “KUTKU VLADISLOVIĆ”

Tekst: Dolores i Jelena
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Dana 9. srpnja ove godine na bakarskom 
smo se groblju oprostili od plemenitog 
i dragog nam Bakrana g. Dragana Vla-
dislovića, počasnog građanina Grada 
Bakra. Nakon toplih i sjetnih oproštaj-
nih riječi gradonačelnika Grada Bakra 
gospodina Tomislava Klarića, s njim se 
oprostila ravnateljica Dolores Paro-Mi-
keli s djelatnicama, izrazivši mu neizre-
civu čast i zahvalnost. 
Sudeći po ljubavi prema rodnom kraju, 
Dragan Vladislović bio je veliki bakranin 
i lokal patriot. Po poštovanju prema čo-
vjeku, radu i zalaganju, po svom življe-
nju, bio je kozmopolit i građanin svijeta. 
Za svoj rodni Bakar, kojega nikada i ni-
otkuda nije zaboravljao, kao i svoju do-
movinu Hrvatsku, donirao je veliki broj 
donacija. 
Prijateljstvo s Gradskom knjižnicom 
Bakar započeto je još 2005. g. kada 
nam je darovao sav knjižni fond u vla-
sništvu svoje obitelji, iz kuće u Bakru. 
Uslijedilo je potom i opremanje „Kutka 
Vladislović“ u spomen na Draganovog 
oca, g. Karla Vladislovića. Kako bi gra-
đa bila trajno sačuvana za budućnost i 
povijesnu kulturnu baštinu, započeto je 
restauriranje i uređenje knjižne građe 
Kutka pod nadzorom Državnog arhiva 
u  Rijeci. Daljnjom donacijom osnovana 
je izdavačka djelatnost Knjižnice, „Bibli-
oteka Vladislović“ u kojoj su već izašle 
dvije knjige te je započet projekt izda-
vanja knjižnih djela zavičajne tematike. 
Ukazane su nam i brojne druge donaci-
je, veliko poštivanje, povjerenje i pažnja 
koju s ugodom ističemo i zauvijek pam-
timo. 
Brojne su pažnje i donacije kojima su  
supružnici Vladislović iskazivali pošto-
vanje, na dobrobit čitave naše lokalne 
zajednice. Ponosni na takve prijatelje, 
zahvaljujemo na iznimnom povjerenju, 
poštovanju i vjeri u naše knjižnično po-
slanje, njegovu svrsishodnost i važnost 
postojanja. Zahvalnost koju osjećamo 
teško je izraziti riječima, ostaje nam za 
trajno sjećanje motivacijska podrška u 
izreci kojom nas je bodrio g. Dragan Vla-
dislović:  „Vetar va krmu!“  
„Rođen u Bakru 15. siječnja 1923. u kući 
na Lokaju broj 180, od oca Karla i majke 

Antonije rođene Borčić. Otac mu je bio 
ugledni veletrgovac tekstilom, aktivan 
član Hrvatskog sokola te potporni član 
mnogih bakarskih udruga i ustanova. 
Studij ekonomije završio je u Grazu.
Dragan Vladislović završava Pučku školu 
u Bakru 1932. godine, nakon čega na-
stavlja školovanje u Sušačkoj gimnaziji. 
Iste godine, 1941., kad uspješno zavr-
šava gimnazijsko školovanje započinje 
i studij ekonomije u Milanu na pozna-
tom fakultetu Universita` commerciale 
L. Bocconi. Nakon kapitulacije Italije 
1943. i dolaska Nijemaca, prekida studij 
u Milanu i sklanja se u Švicarsku. Za vri-
jeme ljetnih ferija radi u radnom logoru 
kod Basela postavljajući bodljikavu žicu 
kao zaštitu od proboja Nijemaca. Onda 
je premješten u drugi logor u šumi kraj 
Berna gdje radi kao šumski radnik. Svoju 
buduću suprugu Raymondeu upoznaje 
još za vrijeme rata. U to mu vrijeme ona 
pomaže i o njemu brine onda kada mu 
je najteže. Studij nastavlja na Université 
de commerce et economie de Lausanne, 
u gradu gdje je rođena i živi njegova ta-
dašnja djevojka. Godine 1947. odlučuje 
emigrirati u SAD, no Jugoslavenske dr-
žavljane kao stanovnike tadašnje komu-
nističke zemlje, Amerika odbija primati. 
Narušena zdravlja zbog rada u švicar-
skim šumama, liječnik mu savjetuje od-
lazak u zemlju sa suhom klimom. Izbor 
pada na Boliviju i njen glavni grad La Paz 
koji se nalazi na 3.600 m nadmorske visi-
ne. Sa svojom djevojkom dogovara se da 
će ju pozvati čim se snađe u novoj zemlji. 
Nakon dvije godine rada u jednoj tran-
sportnoj firmi čiji je osnivač i suvlasnik, 
poziva svoju tadašnju djevojku Raymon-
de koja mu se pridružuje nakon trotjed-
nog putovanja brodom od Genove do 
Buenos Airesa i još tri dana vožnje vla-
kom do La Paza. Godine 1951. ženi se, 
no ni taj čin ne prolazi bez poteškoća jer 
je u Boliviji brak između katolika i prote-
stantkinje gotovo nemoguć. Dragan mi-
jenja posao i na kratko se zapošljava kao 
menadžer u jednom turističkom podu-
zeću. Naime, već tada pored materinjeg 
hrvatskoga, tečno govori engleski, špa-
njolski, talijanski i francuski, a usto ima i 
bogata ekonomska znanja. Uskoro će ga 

upravo znanje ekonomije i stranih jezika 
usmjeriti ka bankarstvu. Zapošljava se u 
jednoj banci, a nedugo zatim odlučuje 
upustiti se u samostalan posao kojim će 
se do kraja svog dugog boravka u Boliviji 
intenzivno baviti. Zajedno s jednim bur-
zovnim agentom porijeklom iz Mađar-
ske, Vladislović otvara mjenjačnicu u La 
Pazu. Posao u La Pazu je vrlo uspješan 
jer mjenjačnica ima uglednu klijentelu, 
važne diplomatske predstavnike, poli-
tičare, privrednike i uglednike iz javnog 
života. Nakon 33 godine provedene u 
Boliviji odlučuje se povući u mirovinu. 
Godine 1982. bračni se par seli u ugodnu 
i mirnu Geneveu gdje će živjeti do 2012. 
Tada se bračni par odlučuje vratiti u Hr-
vatsku i naseliti se u Opatiji.
I tako se zatvorio Vladislovićev cjeloži-
votni put od rodnog Bakra do Opatije u 
koju se davno prije Dugog svjetskog rata 
dolazio kupati sa svojim ocem i svojom 
majkom. Njegovo dugo putovanje traja-
lo je ukupno 63 godine, no u sve to vrije-
me nikada nije zaboravio svoju zemlju, 
rodni grad i katoličku crkvu. Za svoje do-
nacije u najtežim ratnim danima stvara-
nja nove države Hrvatske, one prilikom 
popravaka bakarskih crkava i oprema-
nju Gradske knjižnice dobio je brojna 
priznanja, a Bakar ga je 2014. s pravom 
proglasio Počasnim građaninom Grada.“    
(Za predgovor knjige „Bakar, Kameni za-
ljev Dobre nade“ autora Č. Šimića i M. 
Reuter, napisao Josip Luzer)  ◆                                                                                                              

SJEĆANJE NA POČASNOG GRAĐANINA GRADA 
BAKRA GOSPODINA DRAGANA VLADISLOVIĆA

DRAGAN VLADISLOVIĆ 
1923. - 2018.
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DRUŠTVO NAŠA DJECA

Za kraj školske godine…

DRUŠTVO NAŠA DJECA

Ljetna likovna  
radionica

Recitirali su čakavsku poeziju bakarskih pjesnika i izve-
li dio predstave „Nezadovoljna bubamara“ Sunčane 

Škrinjarić. Igrokazom „Miss škole“, mali i oni malo veći 
glumci, nasmijali su sve prisutne.
Završnom priredbom prikazan je samo jedan dio progra-
ma Društva „Naša djeca“ Bakar. Nastupom su djeca poka-

zala svoje recitatorske, glumačke i plesne talente. Velik 
broj posjetitelja i dugi pljesak publike najveća je nagrada 
za trud polaznika dramsko-recitatorske grupe i tete vo-
diteljice. Odmor je kratko trajao jer smo početkom nove 
školske godine krenuli s radom i pripremama za odlazak 
na Smotru dječjeg stvaralaštva. ◆

Mirna, topla, ljetna večer, blizina mora i veliki 
broj djece na Žalu rezultat je brojnih dječjih 

radova. Obojani kamenčići i malo žice bili su do-
voljni da svako dijete samostalno izradi stalak za 
fotografiju i ponese kući za uspomenu. ◆

Sredinom mjeseca lipnja vrijedni polaznici dramsko-recitatorske grupe upriličili su završnu priredbu za 
svoje roditelje, none i noniće, prijatelje…

U sklopu Margaretinog leta održan je dječji 
Raspjevani žal. Uz vesele pjesme i prekrasne 
dječje glasove  „Praputnjarskih slavića“, tete 
iz Društva „Naša djeca“ Bakar vodile su li-
kovnu radionicu. 

Tekst: Maja Dujmić Pavletić

Tekst:  
Maja Dujmić Pavletić
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MEĐUŽUPNI ZBOR „TRISAGION“ 

Na festivalu zborova u Zagrebu

ŽBK ŠKRLJEVO

Petnaest godina ŽBK Škrljevo

CICF je u nedjelju 1. srpnja otvorio zbor „Trisagion“ 
koncertom u bazilici Presvetog Srca Isusova. Drugi 

dan sudjelovali su, s drugim zborovima, na seminaru o 
dirigiranju kojeg je vodio prof. Robert Homen s Muzičke 
akademije, a navečer su u Hrvatskom glazbenom zavodu 
sudjelovali na revijalnom koncertu 1. CICF-a.
Sudionike je pozdravila direktorica Festivala Iva Majcenić 
i idejni začetnik ove manifestacije John Crozman, pred-
sjednik udruge Culture Path, koji je na ideju pokretanja 
projekta došao inspiriran snažnom zborskom zajednicom 
u Hrvatskoj i susretljivošću naših ljudi te je povezivanjem 

s udrugom „Djevojački zbor Mozartine“ iz Zagreba ideja 
realizirana.
Na Festivalu je sudjelovalo pet zborova iz Hrvatske i Bo-
sne i Hercegovine, a sljedeće godine u isto vrijeme bit će 
organiziran 2. CICF na kojem  se očekuje puno veći odaziv 
zborova.
Zborovi koji su sudjelovali na Festivalu: međužupni zbor 
„Trisagion“ - bakarski kraj; ansambl „Mater Libertatis“ - 
Zagreb; ansambl „Arabeska“ - Gračanica; vokalni sastav 
„Lašvanske Dive“ -  Nova Bila i mješoviti zbor „Panis Ange-
licus“ -  Zagreb. ◆

Ženski boćarski klub pokrenula je i osnovala Jasna Gra-
nić Ranić. Uz podršku muškog boćarskog kluba Škrljevo 

i osobito, pokojnog boćara i “nositelja” BK Škrljevo, Veljka 
Pavletića, škrljevske boćarice brzo su postale prepoznatlji-
ve u svojoj igri te su 2008. g. osvojile prvo mjesto u Hrvatskoj 
ženskoj boćarskoj ligi i plasirale se na europsko prvenstvo u 
Francuskoj, a na mnogim županijskim i državnim takmiče-
njima postigle su vrlo dobre rezultate kao i na sudjelovanji-
ma na lokalnim i međunarodnim turnirima.
Na jubilarnom turniru sudjelovalo je 11 ekipa. Prvo mjesto 
osvojila je ekipa Škrljevo, drugo mjesto Kastav, treće Mari-
nići, a četvrto Rječina. ◆

Međužupni zbor „Trisagion“ iz Bakarskog dekanata sudjelovao je 1. i 2. srpnja na prvom po redu Croatia 
International Choir Festival (CICF) u Zagrebu, kojeg je organizirao  „Djevojački zbor Mozartine“ uz podršku 
Turističke zajednice Grada Zagreba.

Jubilarnim turnirom, održanim 16. lipnja povodom blagdana zaštitnika župe i mjesta Presvetog Srca Isu-
sova, boćarice Škrljeva proslavile su petnaestu godišnjicu boćanja.

Tekst: Gordana Fumić

Tekst: Gordana Fumić
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UDRUGA „BAKARSKA ŽENA“ 

Manifestacija “Hrvatska volontira”

U sklopu manifestacije Hrvatska volontira,  pod motom 
„Možemo biti veći“,  udruga „Bakarska žena“ uključila 

se u akciju skupljanjem hrane i higijenskih potrepština.
Akcija se provodila svakodnevno od 09,00 do 11,00 sati u 
prostorijama Udruge u terminu od 21. do 26. svibnja 2018. 
godine.
Prikupljeno je donirano Socijalnoj samoposluzi „Kruh sv. 
Elizabete“ iz Rijeke. ◆

Tekst: Klaudija Forempoher

NK NAPRIJED

Naprijedova noć

U napetoj utakmici u kojoj su obje ekipe pokazale izvr-
snu spremnost, kondiciju i želju za pobjedom, igrači 

NK Krk uspjeli su iznjedriti pobjedu i s jednim golom pred-
nosti pobijediti domaćina. No, bez obzira na poraz doma-
ćina, na „Naprijedovoj noći“ se nakon utakmice nastavilo 
feštati uz grupu „Nebuloza“ koja je zabavljala brojne po-
sjetitelje: mještane Hreljina, njihove sumještane, igrače i 
njihove brojne navijače koji su im tijekom cijele utakmice 
pružali gromoglasnu podršku. Dok su se odrasli zabavljali 
uz zvukove dobro poznatog benda, oni najmlađi su se po 
prvi put u svome mjestu imali priliku igrati u dvorcu na na-
puhavanje koji je izmamio osmijeh na mnoga dječja lica. 
Sve u svemu, bila je to još jedna veoma zabavna i uspješna 
„Naprijedova noć“ prepuna smijeha, dobre glazbe, druže-
nja, plesanja i ćakule.◆

Već četvrtu godinu za redom kafić „Barutana“, u suradnji sa školom nogometa „Naprijed“, ogranizira „Na-
prijedovu noć“ na hreljinskom igralištu Lonja. Ove je godine „Naprijedova noć“ održana 18. kolovoza, a 
započela je utakmicom između NK „Naprijed“ Hreljin i NK Krk.

Tekst: Paula Mikeli

DVD BAKAR

Edukacija građana o protupožarnoj  
zaštiti

U suradnji s bakarskim umirovljenicima, sredinom rujna 
održana je edukacija građana o protupožarnoj zaštiti u 

domaćinstvu. Predavanje je održano u prostorijama DVD-a 
Bakar te se govorilo o neispravnim i starim instalacijama 
kao i opasnosti od požara nastalih od punjača za mobitele i 
lampica za borove.
Nakon kratkog predavanja na Žalu ribara je održana poka-
zna vježba u koju su bili uključeni i sami građani. ◆

Tekst: Darko Pavletić Pape
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DVD BAKAR

Neka svijetli more bakarsko za  
hrabro srce vatrogasno

Misao vodilja bila je da se i ove godine na dostojan-
stven način prisjetimo naših kolega s Kornata, ali i 

Ede Surine i Branimira Alfonzija, kolega iz naše županije, 
koji su izgubili život obavljajući svoju dužnost. Prisjeti-
li smo se i odali počast i svim preminulim pripadnicima 
dobrovoljnih vatrogasnih društava i javnih vatrogasnih 
postrojbi. Njihova žrtva ne smije se nikada zaboraviti i za-
služuje naše trajno priznanje.
Svetu misu u čast poginulih vatrogasaca predvodio je vlč. 
Nikica Jurić, govoreći o stradalim vatrogascima kao „mu-
čenicima koji su za našu sigurnost darovali ono najvred-
nije – svoj život“. „Sjetimo se danas i njihovih obitelji, a 
naše drage vatrogasce koji više nisu s nama preporučimo 
Božjem milosrđu“, istaknuo je vlč. Jurić.
Nakon mise, podno spomenika kornatskim žrtvama polo-
žen je vijenac i zapaljene su svijeće, a potom su sa Žala 
ribara vatrogasci i građani u more puštali lampione, s plo-
čicama dobrih želja.

Podsjetimo, prošlogodišnja instalacija Srce Kornatsko, 
izrađena od strane vatrogasaca, na inicijativu Grada Ba-
kra dobila je stalno mjesto u parku pokraj Pomorske škole. 
Spomenik ima oblik velikog kamenog srca, kao simbola 
hrabrosti i nesebičnosti hrvatskih vatrogasaca. Ove go-
dine je Srce Kornatsko dobilo i svoj završni dio, spomen 
ploču i vatrogasnu kacigu koja je rad vatrogasca Franje 
Kaurina.
Zahvaljujemo se svim građankama i građanima, kao i ko-
legama vatrogascima iz riječkog prstena, otoka Krka, No-
vog Vinodolskog te Vatrogasnom moto-klubu Red Knights 
i vatrogascima Zračne luke Rijeka što su bili uz nas da do-
stojno obilježimo ovaj dan.
Naposljetku, spomenimo i najavu Vatrogasne zajednice 
Grada Bakra o pokretanju inicijative da se 30. kolovoza, 
dan stradavanja vatrogasaca na Kornatima, proglasi Da-
nom sjećanja na sve preminule hrvatske vatrogasce. ◆

Pod motom „Neka svijetli more bakarsko za hrabro srce vatrogasno“, 30. kolovoza, na 11. obljetnicu stra-
davanja vatrogasaca na Kornatima, Vatrogasna zajednica Grada Bakra organizirala je prigodno okuplja-
nje vatrogasaca i građana. 

BAKARSKE UDRUGE

Tekst: Darko Pavletić Pape
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UDRUGA PRAPUTNJAK – KULTURNI KRAJOLIK 

Krajolici budućnosti

Kroz Tandem Fryslan program, Udruga Praputnjak – 
kulturni krajolik surađuje z partnerimin z Nizozem-

ske – umjetničken kolektivon Satellietgroep od jedanajsto-
ga meseca 2017. leta. Va marču smo se z Tandemovcimin 
družili na Domu kulture za predstavljanja inicijative Su-
sedstva Praputnjak, dokle događanja i pogovori Krajolika 
budućnosti čine vrh naše suradnje, krunu štorije ka po-
vezuje Hrvatsku i Nizozemsku - mesto Praputnjak i otok 
Terschelling. Bila je to prilika da se pogovorimo o Praput-
njaku ma i celen bakarsken kraju i Primorju, da vidimo 
ča smo navadili va projektu i va posjetimin Nizozemske. 
Povedali smo o krajoliku i prirode, o baštine i tradicije, o 
lokalnemin delicijamin – ča imamo danaska i ča predstav-
lja potencijal za budućnost.
Va programu od utorka do petka bili su s namin: Filip 
Šrajer z Dragodida, dr. sc. Boštjan Surina z Prirodoslov-
noga muzeja Rijeka i Mladen Zadravec, mag. biol. exp., z 
Udruge Hyla, ki su povedali o kulturnemin krajolicimin, 
veze čovika i prirode, znamenitemin biljnemin vrstamin 
našega kraja i vodenemin staništimin. Povedalo se je i o 
baštine kade su nan Dunja Majnarić, prof., Jadranka Ajvaz 
i Marija Rađa, prof. prezentirale ča to baština je, ke su lo-
kalne baštinske vrednosti i ča je budućnost isteh.
Zadnju večer otprl je Zrinko Mičetić - Vjeko z štorijun o 
Takalah i kulturnen krajoliku Praputnjaka. Malo povije-
snoga konteksta i spominjanja nekeh stareh navik na ke 
smo pozabili; kako nan je jedna nona lipo rekla - da se i mi 
stareji malo spametimo i znamo ča povedat svojoj dece o 
domaćen kraju. Prigodni pogovor o prezidamin nastavi-
li smo uz predavanje Tomislava Pavlešića, dipl. ing. agr./
enologa ki nan je povedal o pjenušcimin i Bakarskoj vo-

dice. Tun prilikun degustirali smo starinsku Bakarsku vo-
dicu Zlatka Antića kako i onu ku proizvodi Poljoprivredna 
Zadruga Dolčina Praputnjak. Začinili smo se i z domaćen 
medon nekeh od našeh domaćeh OPG-i. Bilo je tu meša-
noga meda od Zrinka Mičetića - Vjeka, livadnoga meda 
Zlatka Antića i meduna koga čelice skupljaju za Marka Sa-
mardžiju. S namin su bili i dragi susedi z još jednoga od 27 
susedstvi Rijeka 2020, z Drenove - Udruga Dren. Provali 
smo njihov famozni pekmez od drenjuli i naslihali zač je 
taj mali crveni plod šume njimin jako važan.
Večer posvećenu gastronomije smo prigodno i finili pa 
nan ni falelo i drugeh domaćeh specijaliteti i kolači ke su 
parićale: Božica, Dženi, Tajana, Seka, Ružica, Mirjana, Bo-
siljka i oštarija Bujan. Za sir, skutu i kiselo mleko je zaslu-
žan OPG Hladika i one četire kravice ke vidite kako pasu 
va Dolcu. Ma ni nan falelo i degustirat jednu nizozemsku, 
pravu Goudu ku nan je donesla naša partnerica Jacqueline 
Heerema z Satellietgroepa.
Kroz četiri dana va programu je sudjelovalo oko 150 su-
sedi, posjetitelji i suradnici. Sklopila su se nova prijatelj-
stva i dogovorile buduće suradnje pa verujen da moremo 
obećat da će bit reda da probamo još ki domaći med ale 
pekmez ma i ki novi nizozemski sir. Bit će prilike da se si 
skupa družimo, pogovaramo, da ča novoga naučimo, da se 
povežemo mi uvde, doma, ma i dalje, po Evrope. Do onda 
čekamo Vas i Vaše: društvo, ideji, znanje i dobru volju za 
delat: nova iskustva, sadržaji i programi - na pošte va Po-
šte, va Područnoj škole Praputnjak! Dobro nan došli! 
Bez Rijeke2020, Tandema Fryslan, Grada Bakra i Primor-
sko goranske županije se ča delamo ne bi moglo bit na 
ovoj razine; nadamo se da su ponosni na naše delo. ◆

Spred Područne škole Praputnjak, od 21. do 24. 8. družili smo se uz Krajolike budućnosti. Bilo je to druže-
nje ko jedan od koraki va Tandem Fryslan programu – programu ki potiče kulturnu suradnju, z namjerun 
jačanja lokalneh zajednic i civilnoga društva Evrope.

Tekst: Ivona Miloš
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Boćarski klub Kukuljanovo osnovan je 1982. godine i 
ima stotinjak članova. Svake godine klub organizira 

međunarodni turnir u trojkama te turnire u parovima za 
mjesne blagdane Antonjicu i Frančiškovu. Natječu se u 
Kupu Hrvatske, na turnirima širom Primorsko-goranske  i 
Istarske županije, a također imaju i brojne nastupe na dr-
žavnim i županijskim pojedinačnim prvenstvima u svim 
disciplinama.
Ove sezone ostvaren je najveći uspjeh u povijesti klu-
ba, osvojeno je 1. mjesto u III. Hrvatskoj boćarskoj ligi 
Istra-Primorje i plasman u II. Hrvatsku boćarsku ligu Sje-
ver. Uspjeh je tim veći što je ostvaren s igračima isključivo 
iz Kukuljanova i bliže okolice. Prvo mjesto osvojeno je sa 
16 bodova ispred drugoplasiranog Lučkog Radnika, za što 
su redom zaslužni: Radovan Cuculić (kapetan), Josip Mar-
šanić, Boris Mičetić (B), Klaudio Srića, Boris Mičetić (J), 
Ljubomir Dukađin, Marijan Štiglić, Tihomir Perić, Braco 

Baričević, Neven Vičević, Karlo Šaban i Siniša Pavešić (vo-
ditelj).
Ponosni smo što imamo domicilne igrače, a iz naše škole 
boćanja izašao je nekadašnji svjetski juniorski prvak Josip 
Cuculić, jedan od najvećih svjetskih talenata. Prvi put smo 
u drugoj ligi, a znamo kakva je kvaliteta hrvatskog boća-
nja, sve je to na svjetskoj razini. Morat ćemo imati kvalite-
tu više, a s ovom sadašnjom razinom našeg rada i igranja 
siguran sam da nećemo ispasti, ali niti biti na vrhu. Ovaj 
uspjeh nas je obvezao, imamo podršku Grada Bakra na 
čelu s Gradonačelnikom Tomislavom Klarićem. Raritet za 
naš klub je i da su od prvog dana svi naši igrači prošli kroz 
tijela uprave, svi zajedno odlučujemo i dogovaramo se, 
tako već više od tri i pol desetljeća”, rekao je predsjednik 
kluba Radovan Cuculić.
Čestitamo klubu na velikom postignuću i želimo uspješan 
plasman u II. boćarskoj ligi Sjever. ◆

BOĆARSKI KLUB KUKULJANOVO 

Boćarski klub “Kukuljanovo” izborio  
plasman u drugu ligu
Boćari i vrijedni djelatnici Boćarskog kluba „Kukuljanovo“ izborili su drugoligaško društvo. Matematički 
je sve potvrđeno još četiri kola prije kraja kada je u derbiju ostvarena gostujuća pobjeda nad Dokerima 
(16:6), a posljednji domaći ogled i visoka pobjeda nad Ladićima (20:2) bila je prava prigoda za preuzima-
nje pobjedničkog pehara i neizostavnu klupsku feštu. 
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KATEDRA ČAKAVSKOG SABORA „BAKARSKI KRAJ“  

Manifestacija „Plase - Ključ Jadrana“

Ovom prigodom željelo se umjetnicima skrenuti pozor-
nost na slikara Mencija Klementa Crnčića, velikana 

hrvatske povijesti, vrsnog likovnog umjetnika, jednog od 
osnivača Likovne akademije u Zagrebu 1907. godine. Crn-
čić je bio izvrstan pejzažist koji je, na umjetnički način, 
bilježio osobitosti naših krajeva, osobito Istre, Hrvatskoga 
primorja i Dalmacije. Osim što je bio pionir u slikanju pej-
zaža u Hrvatskoj, Crnčić je također bio i začetnik moderne 
hrvatske grafike. 
Često je, upravo s Plasa, slikao naše predivno, modro 
more pa i ne čudi da su mu kolege dali podignuti spomen 
ploču u tom malom primorskom mjestu. Spomen ploča 
na Plasama nalazi se uz željezničku prugu, iznad Hreljina, 
upravo na mjestu gdje je nastao Crnčićev poznati triptih 
„Pogled s Plasa“.
Upravo iz ovog razloga su Plase i izabrane za mjesto okup-
ljanja i organiziranja Likovno/kiparske kolonije. Mani-
festacija je, i ove godine, unatoč kiši i buri, ispunila oče-
kivanja organizatora, sudionika i brojnih posjetitelja. U 
pitoresknom okruženju malog Kulturnog doma Plase oku-
pilo se 18 umjetnika koji su stvarali u ambijentu kojega je 
još davno prepoznao naš poštovani slikar i grafičar Menci 
Klement Crnčić. Unatoč kiši svi sudionici su ipak uspjeli 
prošetati do mjesta s kojeg je slikar naslikao triptih i do 
mjesta na kojem je podignuta spomen ploča. Umjetnici-
ma je upravo ovaj pogled na Kvarner bio inspiracija, ali uz 
prekrasne kvarnerske motive, na radovima se našlo i niz 
drugih motiva kao što su detalji željezničke postaje, pruga, 
japnenice i sl. 

Likovno/kiparskoj koloniji ove se godine odazvalo 25 
umjetnika, od koji su na Plasama bili: Erika Medanić, Ire-
na Ostojić, Radmila Rajlić, Leonora Ružić, Đana Haskić, 
Glorija Toth, Melinda Perica, Georgette Yvette Ponte, An-
ton Hriberšek, Daria Hriberšek, Vinko Klovar, Vinko Du-
brović, Sabina Stojanović, Ljubomir Car, Nada Franjković, 
Miljenko Šegulja, Ratimir Gudelj, Verica Malnar i Barbara 
Argentin Štiglić. Svi ostali prijavljeni umjetnici, koji su na-
žalost bili spriječeni doći na Manifestaciju, svoje će rado-
ve izložiti na grupnoj izložbi u prosincu, uoči Božića ove 
godine na Hreljinu.
Povodom Manifestacije, HŽ Rijeka organizirale su i omo-
gućile besplatan dolazak gostiju iz Rijeke i okolice do Pla-
sa. Domaćini u vagonu bili su članovi Bakarske gospode i 
Kapitani koji su vratili posjetitelje u vrijeme početaka tu-
rizma na našoj rivijeri i dočarali kako je to izgledalo kada 
su, krajem 19. i početkom 20. stoljeća, iz Rijeke ili Zagreba 
vlakom do Željezničke stanice Plase – Crikvenica dolazi-
li prvi turisti. Na Plasama su ih čekale kočije, a kasnije i 
autobusi koji su ih vozili do njihovih turističkih odredišta 
našega kraja. 
Likovno/kiparsku koloniju upotpunilo je stručno preda-
vanje o slikaru Menciju Klementu Crnčiću koje je održala 
gospođa Petra Vugrinec, viša kustosica Klovićevih dvora 
i autorica izložbe „Retrospektiva Menci Klement Crnčić“, 
postavljene 2016. god. u Galeriji Klovićevi dvori u Zagre-
bu. U sklopu Manifestacije održana je i stručna, zanimlji-
va, edukativna šetnja koju je predvodio profesor Boro Štr-
bac, a za kulturno-zabavni program su se pobrinuli KUD 

Kako bi ukazala na potrebu očuvanja okoliša i umjetnošću oplemenila prostor, Katedra Čakavskog sabora 
„Bakarskoga kraja“ i ove je godine pozvala umjetnike slikare, kipare, fotografe i sve ostale koje nadahnju-
je iskonska izvornost krajolika i ljepota prirode da se pridruže i budu sudionici Likovno/kiparske kolonije 
„POGLED NA MORE S PLASA“, održanoj 22. rujna.

Tekst:  
Barbara Argentin Štiglić
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Lanterna iz Kraljevice i ženska klapa Hreljin te čakavski 
pjesnik Josip Braco Vidas iz Hreljina koji je govorio svoje 
stihove. O zanimljivostima mjesta govorili su i mještani 
Plasa i Hreljina, a gospoda Milan Ružić Dražac i Mladen 
Tadej ispričali su prisutnima kako se nekada živjelo na 
Plasama i Hreljinu.
Počasni gosti Manifestacije na Plasama bili su i članovi 
obitelji Mencija Clementa Crnčića, praunuka slikara Kata-
rina Crnčić sa suprugom Tinom Oraićem, koji su svojom 
nazočnošću pridonijeli značaju cjelokupnog događaja. 
Ovim posjetom započela je suradnja između Katedre i čla-
nova obitelji poznatog slikara.
Svojim dolaskom Manifestaciju je uveličao i Knez Mikula 
IV. i njegova uvažena pratnja, a na početku svečanog kul-
turno-glazbenog programa, Petar Kopanica predsjednik 
Udruge Knezovi Krčki Frankopani uručio je Katedri Pove-
lju 900 godina Krčkih knezova Frankopana. 
Manifestaciju su omogućili i financijski podržali: Grad 
Bakar i TZ Grada Bakra, PGŽ te sponzori: Dobra gradnja 

d.o.o. Škrljevo, HŽ Hrvatske - Regionalna jedinica Jadran 
– Podregija Rijeka.
Medijski su sve popratili Pomorski radio Bakar i Radio Ri-
jeka te Novi List.
Potrebno je istaknuti i suradnju i pomoć suorganizatora: 
MO Hreljin, KUD Sloga Hreljin, Udruga umirovljenika 
Hreljin, DVD Hreljin, Lovačko društvo Srndać i Buffet BA-
RUTANA Hreljin.
Ovakvim manifestacijama i sličnim događanjima u kultu-
ri, želi se istaknuti potreba za istraživanjem raznolikosti i 
kulturnih vrijednosti baštine, mora i kamena, škrtog rasli-
nja i krajolika općenito i ostaviti ih budućim naraštajima 
kako bi i dalje čuvali svoju „dotu“. Stoga, Katedra uz po-
dršku umjetnika i pomoć suorganizatora TZ Grada Bakra 
planira obnovu i čišćenje spomen ploče koja je u lošem 
stanju te postavljanje informativne tabele o životu i radu 
samog umjetnika kako bi njegov lik i djelo ostali u sjeća-
nju budućih generacija. ◆

KK ŠKRLJEVO

Škrljevo u europskom natjecanju

Prvi poziv je došao od ABA lige, drugi poziv je za igra-
nje FIBA EUROCUPA, dok je poziv koji je KK Škrljevo 

prihvatio nastup u ALPE ADRIA ligi (sjedište u Beču) koja 
ima podršku FIBE, a igraju je klubovi iz Austrije, Poljske, 
Slovačke, Slovenije, Češke, Mađarske i Hrvatske.
Na svečanosti izvlačenja skupina u Beču, naši su predstav-
nici zadovoljni ždrijebom u kojemu se uz KK Škrljevo na-
laze još i Mađarski Brno, Češki ZTE te Austrijski  Kloster-
neuburg. 
Odlična je ovo prilika za proširiti djelovanje Kluba, upo-
znati snagu Europskih Klubova te promovirati Škrljevo, 
Bakar i Primorsko-goransku županiju.
Liga je započela krajem listopada i KK Škrljevo je odlično 
otvorio natjecanje domaćim pobjedama protiv Mađara i 
Čeha (Škrljevo – Brno 78:74 i Škrljevo – ZTE 83:75). 
Izniman je ovo uspjeh uspoređujući proračune i iskustvo 
klubova, međutim još smo jednom pokazali da se Škrljevo 
uvijek uspješno nosi s bogatijim i jačim klubovima. 

ADRIA OIL UZ KK ŠKRLJEVO
„Ulaskom tvrtke Adria Oil u grupaciju Manšped, pokazala 
se potreba za brendiranjem i promocijom Adria Oila, te 
je košarkaški klub Škrljevo kao HT Premijerligaš, te Klub 
koji nastupa u Europi, izabran za Klub koji će nositi naše 
ime. Izuzetno smo zadovoljni, te se nadamo dugoročnoj 

suradnji i uspješnoj sezoni košarkaškog kluba ADRIA OIL 
ŠKRLJEVO“, rekao je na konferenciji za novinare Milan 
Tomljanović, direktor maloprodaje tvtke Adria Oil. 
„Sve te godine rasta i uspjeha dovele su do toga da je tvrtka 
Adria Oil prepoznala to što radimo. Odazvali su se našem 
pozivu i ja im se od srca zahvaljujem. Nakucali smo se na 
tolika vrata u posljednjih 10-12 godina i nigdje nismo naišli 
na ovakvu pomoć. Nadam se da će suradnja biti dugoroč-
na. Adria Oil olakšat će nam uvjete rada. Od ovog trenutka 
Škrljevo nosi ime Adria Oil Škrljevo. Adria Oil je uspješna 
tvrka, a uspješni idu uz uspješne“, rekao je Vice Sep, pred-
sjednik Adria Oil Škrljevo, na konferenciji za medije. ◆

Nakon iznimno uspješne sezone, plasmana na Final Eight Kupa Krešimira Ćosića, osvojenog 6. mjesta na 
prvenstvu Hrvatske te nastupa u Playoffu u kojemu je svladana i velika Cibona, KK Škrljevo je dobio tri 
poziva za igranje Europskih natjecanja.

Tekst: Alen Miculinić
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UDRUGA BRANITELJA GRADA BAKRA

Dan pobjede i domovinske zahvalnosti

U organizaciji Udruga hrvatskih branitelja Do-
movinskog rata Bakar na spomenik poginulim 

braniteljima položeni su vijenci i zapaljene svijeće. 
U ime Grada Bakra vijence su položili bakarski gra-
donačelnik Tomislav Klarić i zamjenik Tomislav Dun-
dović.
Nakon polaganja vijenaca održana je sveta misa za 
poginule branitelje i žrtve rata u crkvi Majke Božje 
od Porta te druženje uz domjenak i glazbu u prostori-
jama Udruge hrvatskih branitelja Domovinskog rata 
Bakar. ◆

Dan pobjede i domovinske zahvalnosti te Dan 
hrvatskih branitelja u Bakru su obilježeni sve-
čanim polaganjem vijenaca i paljenjem svijeća 
na spomenik poginulim braniteljima.

Program Škole nogometa „Krasica“ provodi se tri 
puta tjedno po 75 minuta. Motorički sadržaji su 

pomno odabrani u skladu s mogućnostima djece i 
njihove dobi. Cilj Škole nogometa „Krasica“ je da se 
što veći broj djece uključi u sport te da kroz zabavne 
i edukativne treninge svako dijete dobije potrebne 
vještine i znanja koja će moći primjenjivati ne samo 
u sportu, već i u svakodnevnim životnim situacijama.
Škola trenutno broji dvadesetak dječaka i djevojčica, 
a treninzi se odvijaju u sljedećim terminima: pone-
djeljak, srijeda i petak u 17.00 sati na igralištu Hro-
ljevo na Krasici. U slučaju loših vremenskih uvjeta 
treninzi će se održavati u dvorani OŠ Bakar. Upis svih 
zainteresiranih može se obaviti svakodnevno, kon-
taktirajući tajnika škole nogometa gosp. Ivana Slavu-
jevića. 
Nadamo se da će djeca i roditelji prepoznati naš trud 
i postati članovi Škole nogometa „Krasica“. ◆

NK BORAC

Škola nogometa “Krasica”
Početkom rujna NK Borac započeo je sa školom nogometa „Krasica“. U školi nogometa djeca će pod struč-
nim nadzorom obrazovanih trenera, trenirajući na njima zanimljiv i za njihovu dob pedagoški primjeren 
način, učiti osnovne oblike pravilnog kretanja kao i elemente brojnih drugih sportova što doprinosi njiho-
vom, kako fizičkom tako i psihičkom, razvoju.

Tekst: Neven Grbac
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UDRUGA UMIROVLJENIKA PODRUŽNICA BAKAR

Ljeto u podružnici umirovljenika Bakar

Veseli nas ljeto, kupanje, izleti i događanja. Tijekom 
ovog perioda posjetili smo muzej „Mimara“ u Zagre-

bu, sudjelovali u manifestaciji „Margaretino leto“ u Bakru, 
posjetili Novi Vinodolski na Okolotornu, Omišalj i Delni-
ce. Odradili smo vrlo uspješnu edukaciju građana pod na-
zivom „Požar u domaćinstvu“ i mjerenje šećera i masnoće 
u prostorijama DVD-a u Bakru. U rujnu smo sudjelovali u 
projektu „Plase-ključ Jadrana“, organizatora „Katedre ča-

kavskog sabora Bakarskog kraja“ s Bakarskom gospodom 
i kapetanima koji puno nastupaju u raznim događajima. 
Održali smo i predavanje prof. Bore Štrbca „Povijesni pre-
gled tunolova u Bakarskom zaljevu“. Mjesec rujan završili 
smo u suradnji s KUU Sklad na susretu zborova „Skladno 
u Bakru“. Hvala svima i nastavimo tako i dalje ...KREPAT 
MA NE MOLAT.... ◆

Biti član i prijatelj podružnice umi-
rovljenika Bakar lipa je užanca. 
Svoje članstvo i prijatelje okuplja-
mo zanimljivim događanjima, koje 
najavljujemo putem medija. Posje-
ti našim prostorijama su zanimlji-
vi i korisni, upotpunjeni s mnogo 
zbivanja i planova, a šale nam ne 
nedostaje.

U organizaciji Udruge La Bamba iz Bakra, 12. 
rujna su s radom započele prve Bakarske 

mažoretkinje. Cilj programa je razvijanje moto-
ričkih vještina, usvajanje osnovnih plesnih po-
kreta te učenje tehniciranja mažoret štapom. 
Program je namijenjen djevojčicama i djevoj-
kama od 4 do 24 godine, bez obzira na plesno 
iskustvo. Treninge provode lincencirane tre-
nerice, članice Prvih riječkih mažoretkinja. 
Treninzi se odvijaju dva puta tjedno, tj. osam 
sati mjesečno, srijedom i petkom od 18.00 do 
19.00 sati u prostorijama Udruge La Bamba u 
Senjskoj ulici u Bakru. Skupina trenutno broji 
dvadesetak djevojčica koje vrijedno vježbaju i 
sanjaju svoj prvi nastup. ◆

UDRUGA LA BAMBA 

Bakarske  
mažoretkinje  
počele s radom

Tekst:  
Branka Jalšovec
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Za režiju, scenu, koreografiju, adaptaciju, vizualni identitet, ko-
stimografiju kao i za oblikovanje svjetla i zvuka, zaslužni su čla-

novi i prijatelji Udruge La Bamba iz Bakra.
Glumačku postavu koja je smogla snage i hrabrosti uhvatiti se u ko-
štac s ovako zahtjevnim komadom čine: Hela Majkić – Julija, Anita 
Lako – Romeo, Sandra Butorac – Babo i Elda Jurišić – pripovjedač/
šaptač. Gromkim i dugim pljeskom na najljepši mogući način debi-
tanti su nagrađeni od strane svoje publike. Trebalo bi i vremena i 
prostora za najkraći osvrt na sve ono što je publika s oduševljenjem 
prenosila. Nakon ove urnebesne predstave slijedio je glazbeni show 
Zorana Papića Pape, koji je ponovno i opet pokazao kako kvalitet-
ne svirke ne moraju nužno biti velike produkcije ili pred velikim 
brojem ljudi, nego kvalitetne po energiji koja se dogodi. Voditeljska 
palica ovoga je puta bila u rukama drage  Gordane Kovačević. Čitav 
projekt plod je vlastite inicijative predsjednice Udruge La Bamba 
Danijele Forempoher, koja kaže: „Vodila nas je kreativna znatiželja 
i potreba za druženjem i veseljem″. ◆

Večer francuskih skladatelja tema je koja upotpunjuje 
niz održanih koncerata: večer Kyrie, večer Rahmanji-

nova, večer renesanse i baroka te večer Ave Marie. 
Ovaj koncert je dio klasičnog-edukacijskog ciklusa kojeg 
je Komorni sastav Sklad pod vodstvom maestra Mladena 
Cvijanovića započeo 2014. godine. Bakarski entuzijasti i 
amateri na čelu sa zborovođom, orguljašem i pjevačem 
Mladenom Cvijanovićem vođeni željom za pjevačkim i 
osobnim napredovanjem, kroz pripremu tematskih večeri 
otkrivaju bisere klasične glazbe, te svoju strast i nova zna-
nja dijele sa sugrađanima, s osnovnim ciljem da osobnim 
napredovanjem i rastom potiču promociju svojega Grada 
Bakra u centar tradicije i kulture. Ideju su prepoznali vr-
hunski umjetnici s kojima su u suradnji do sada održani 
tematski koncerti: večer Kyrie, večer Ave Marie, večer 
Rahmanjinova i večer renesanse i baroka. Samim sudje-
lovanjem u zajedničkim projektima s amaterima, ti veliki 

umjetnici i ljudi pokazuju da kultura pripada nama svima 
kao jedno od temeljnih ljudskih prava.
I ove godine u ideji promicanja kulture kroz suradnju 
amatera i profesionalaca ponovno su nas podržali ponaj-
bolji hrvatski umjetnici koji su svojom virtuoznošću i re-
nomeom uveličali koncert: prvakinja HNK Zagreb, Ivana 
Lazar- sopran, te profesor na Muzičkoj akademiji u Zagre-
bu Mario Čopor - glasovir. U večeri francuskih skladatelja 
prezentirali su prvenstveno opus Charlesa Gounoda, ali i 
niza njegovih sunarodnjaka, skladatelja: Fauré, Massene-
ta, Bizeta, Francka, Satiea.
Zbor i umjetnici su stasom i glasom u prekrasnom am-
bijentu jedne od najvećih crkava u Hrvatskoj doista za-
blistali. Komorni sastav Sklad odlično se predstavio uz 
vrhunske umjetnike pjevajući stavke Kyrie i Agnus Dei iz 
Gounodove Mise u C-duru, Gounodovu, a potom i Arca-
deltovu Ave Mariu, te Libera me iz Fauréovog Requiema. 

UDRUGA LA BAMBA

Romeo i Julija iz Brduše Gornje

KUU SKLAD BAKAR

Večer francuskih skladatelja

26. svibnja 2018. Udruga La Bamba i prijatelji, izveli su scensko uprizorenje projekta pod nazivom „Romeo 
i Julija iz Brduše Gornje“. Riječ je o svima poznatom klasiku ispričanom na drugačiji način, koji je premijer-
no u produkciji La Bambe bio izveden 2014. godine u Bakru. Iako se radi o komediji sa samo jednim činom, 
trebalo je provesti sate i sate uvježbavajući i postavljajući predstavu na scenu. 

U petak, 31. 8. 2018. u konkatedrali sv. Andrije apostola u Bakru, Komorni sastav Sklad održao je klasični 
edukacijski koncert: Večer francuskih skladatelja, koji je organizator upriličio u sklopu proslave 200. go-
dišnjice rođenja jednog od najvećih svjetskih skladatelja, Charlesa Gounoda.

Tekst: Danijela Forempoher

Tekst: Dunja Vladislović

60

BAKARSKE UDRUGE



www.bakar.hr

Dva gostujuća vrhunska umjetnika ovu večer su podigla 
na još viši nivo: vrsna sopranistica Ivana Lazar, specija-
listica za baroknu glazbu, svojom nadahnutom izvedbom 
i prekrasnim zvonkim, ali i toplim glasom očarala je pu-
bliku. Ivana je divnim glasom i ekspresivnom izvedbom 
Gounodovih skladbi Repentir, Sanctus, Ave Maria te Fau-
réove Pie Jesu, Bizetove Agnus Dei i Massenetove Elégie, 
izmamila dugotrajne aplauze mnogobrojnih posjetitelja 
koji su ispunili konkatedralu do posljednjeg mjesta. Za-
htjevnu ulogu korepetitora uspješno je i ove godine nosio 
Mario Čopor čiji se rad i ostvarenja u području pjevačke 
korepeticije, odnosno koncertne pratnje, odlikuju poseb-
nom kvalitetom, temeljitim poznavanjem specifičnosti i 
zahtjevnosti vokalnog izričaja u svim područjima. Samo-
zatajan i suptilan, pokazao je izvrsnost i u solo nastupu 
u izvedbi Gymnopédie No.1 Erika Satiea, te Romances (3) 
sans paroles Charlesa Gounoda.
Koncert su izvođači zaključili zajedničkom izvedbom 
Franckove svevremenske skladbe ‘Panis Angelicus’. Izvo-
đači su bili ispraćeni srdačnim i dugim pljeskom publike, 
pa je kao dodatak uslijedila zajednička izvedba skladbe 
Arcadeltove Ave Marie i Oče naš Matka Brajše Rašana.
Posjetitelji su s koncerta ponijeli i programske knjižice u 
kojima se uz biografije i program našao i edukacijski tekst 
o francuskim skladateljima koji je pripremila muzikolo-
ginja Jagoda Majska Martinčević, a za predivan dizajn se 
pobrinuo član Sklada, grafički dizajner Dmitrij Čegodajev.
Koncert je dio programa kojim KUU Sklad iz Bakra nizom 
projekata u kulturi svih nas podsjeća na kulturni, društve-
ni, privredni i humanitarni životu u gradu i visoku orga-
niziranost bakarskog društva u slavnoj prošlosti, ali i želi 
pokazati da Bakar takav može biti i danas!

Ovaj koncert je to i dokazao – u Bakru postoji interes orga-
nizatora, ali i publike iz Bakra, Rijeke i šire okolice koja je 
prepoznala kvalitetan sadržaj i već četvrtu godinu ga po-
država. Vidjeti konkatedralu sv. Andrije apostola ispunje-
nu do posljednjeg mjesta pokazatelj je da su dobra ideja, 
inicijativa i trud organizatora uložen u ovaj koncert, kao i 
u sve ostale, urodili plodom i da publika to nagrađuje.
Bakar se polako profilira u kulturnu destinaciju za ljubite-
lje klasične umjetnosti, a Sklad i dalje nastavlja s promo-
cijom visokokvalitetnih kulturnih sadržaja uz 141 godinu 
staro geslo: „Skladno naprijed!“.
KUU Sklad zahvaljuje Gradu Bakru, Francuskoj alijansi 
Rijeka i župniku Nikici Juriću na potpori, pokroviteljstvu 
i podršci. Zahvaljujem i medijima te internetskim portali-
ma koji podupiru pozitivne društvene trendove, pomažu 
nam u promicanju kulture i jačanju civilnog društva. ◆

Dječji pjevački zbor Praputnjarski Slavići sudjelovao je 
na ovogodišnjem međunarodnom dječjem festivalu 

Kukuriček u Đurđevcu s pjesmom Idemo na Put te osvo-
jio izvrsno 3. mjesto stručnog žirija među velikom konku-
rencijom dječjih zborova. Autorsku pjesmu Idemo na Put 
napisala je i uglazbila voditeljica dječjeg zbora prof. Petra 
Brusić, a za aranžman je zaslužan gosp. Robert Grubišić. 
U bogatom festivalskom danu djeca su imala prilike vidjeti 
uprizorenu povijesnu legendu o Picoku koji je spasio Đu-
rđevac od najezde Turaka, nastambe „đurđevačkih“ deva i 
naravno Muzej grada Đurđevca smještenog u utvrdi Stari 
grad. Slavići su na pozornicu stupili kao treći i iako umor-
ni od dugog puta odradili odličan nastup i pokupili ovacije 
cijele dvorane. Ponosni smo i sretni što smo u najboljem 
svjetlu predstavili naš grad Bakar i nadamo se dogodine 
ponovnoj prijavi te nastupu na Kukuričeku 2019. ◆

DJEČJI PJEVAČKI ZBOR PRAPUTNJARSKI SLAVIĆI

Veseli Đurđevački dan Tekst: Davorka Vidas
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Bog daj ljudići, ste ča?

Ste vi ljudići moji nabavili drva? 
Znan da su penzioneri, baren oni 

ča su aktivni va penzionerskin udru-
gamin, još va maju meritali drva za 
ovu zimu, me par da su ih već i ot-
platili. Zato on moj doma ni, tr da ča 
će nan drva va maju? Va maju su oni 
moji nesnage piturali barku, pa da 
nimamo kade stavit drva kraj kući, aš 
nan je barka pačila. Onput kad je bar-
ka bila va moru ki se je više pojidal za 
drva i zimu ka će opet doć (vidi vraga). 
Tako su se oni považali z barkun celo 
leto, a o drvimin nisu puno pensali. 
Onput nan je došal deseti mesec pa 
nan je malo zapuhalo, pa nan je malo 
zadažilo, pa zovi onoga i ovoga, a drv 
ni. Najde se još ki metar tu i tamo ali 
pet, šest metri ni ni blizu. Ovi ča su re-
kli da mi imaju za prodat metar – dva 
drv, ljudi moji, kad su mi rekli koliko 
soldi će me ta drva doć, ja san ih z mi-
ron pitala ča je š njimin? 
Pa ča in je Severina kantala dok su 
drva rušili? Ča in je motorke i sikire 
poklonil Barak Obama? Ča in je Bred 
Pit napisal izvoznicu? Ča bi ih preko 
Frankfurta z boingon 474 dopeljali? 
Ča je temin ljudimin? Skud mene ti 
pusti soldi za drva? Se mi se vidi da 
ćemo mi ovu zimu va kapotimin po 
kuće hodit, a za struju platit ću morat 
još jedan kredit dignut. Samo da van 
rečen još ovo, drugo leto ću se zapisat 
va udrugu penzioneri i naručit drva 
na vrime. Neću van se više žalit, aš 
ni ni vamin drugemin niš bolje leh 
mene. 
Ča se tiče novosti, moren van reć da 
san šla videt ovu našu novu dvoranu 
na Hreljinu. Ja dobro, nisan šla na-
počno leh zato, šla san kupit nekakov 
lički sir škripavac ča se prodava spred 
marketa na Hreljinu pa san usput vi-
dela nekakovu gužvu spred hreljinske 
škole i tako finila va novoj dvorane. 
Majko ča in je lipo i dvorana i igralište 
i nove učionice. Da je baren takoveh 
učionic bilo va moje vrime, sigurno 
bin se z pet prohajala! Sad van imaju 

i nekakove pametne ploče po keh se 
niš ne sme lepit, a to mi je on šesni 
školski ravnatelj povedal (a ni ravna-
telji nisu bili takovi va moje vrime). I 
se tako na Hreljinu lipo i krasno. Jušto 
mi se videlo da je i cesta nova spred 
škole, dokle nisan došla va market, 
a va marketu kažin, nekakova Meri-
kanka se j’ nacerala okol ceste aš da je 
došla kupit kafe i ča slatkoga za decu, 
a da ni mogla z auton doć spred mar-
keta i da su va Merike četire trake na 
sakoj ceste, a kod nas leh jedna spred 
škole. One brižne prodavačice su je 
provale kalmat ma ni bilo pomoći, ja 
san joj leh rekla da je ona jedna vela 
sirota, aš ki je videl doć z Merike i ne 
donest merikanske čokolade za deči-
nu i kafe za kujine ča su joj na Hrelji-
nu ostale. Ma se je brzo kalmala, me 
par da joj je prisela i čokolada i kafe. 
A cesta je jednosmjerna, spred škole i 
spred marketa, komu pravo, a komu 
krivo. 
Neki dan san malo čitala neš na onen 
kompjuteru od maloga ča san mu ga 

zela na 63 rati preko dajnersa, a ni van 
to običan kompjuter to van je laptop, 
to van je nekakova škatula, ne puno 
veća od kakove bombonjere od kraša 
i sad ta isti student leži na postilje, ta 
škatula kraj njega, otprta, a on da uči, 
a ljudi moji ja ne znan kako smo mi fi-
nili se te puste škole bez kompjutora, 
pametnih školskih ploč, instrukcij i ki 
zna još čega. 
Jušto san pozabila ča san van ono ote-
la povedat, čin se domislin one moje 
brižne dajnersice ča mi ju je fikala 
ona ženska z neću-van-reć ke banke, 
i ča san se z njun platila i sad to saki 
mesec otplaćujen, i kompjuter, i ma-
šinu za robu i onu novu peglu na paru 
i sandali za ovo leto. 
Finalmente san se domislela, otela 
san van napisat neč o tunelu ki je ona 
šporka Koksara napravila va Bakru va 
ono vrime dok je još delala. O tomu 
san čitala, intanto san pozabila ki je 
to napisal, ali sad da ovi dole va Ba-
kru pensaju kako bi se taj tunel uredil 
za šetnicu spod mora. Da van ja malo 
rečen, mene bi bilo strah poć va taj 
tunel, morda i on bude napravan kot 
nova cesta na Hreljinu – jednosmjer-
no, pa će bit gužve i grintarije. Ki zna 
koliko je to velo, kuliko ljudi more stat 
va njega, a da bi i nekakove poneštre 
stavili na njega tako da ljudi moru 
gljedat spod mora. 
Va Bakru. 
Gljedat spod mora. 
Ki zna ča je za videt. 
Saki bi tu imel ča za reć, ja mislin da 
bi se tu imelo ča videt, a morda bi i ka 
riba doplivala. 
Ma sedno, ako to i urede, ću stisnut 
zubi i poć malo videt, ča je to va Bakru 
spod mora...

Vaša Mičica

Malo nan je teplina pomolala pa ćemo lagje naprvo, do prve bure, do prvoga dažja, a unda i bura i mrzlina 
pa ćemo si skupa plakat kot mater od grobnišćice (ako znate taj vic, ako ne ću van ga drugi put povedat) za 
teplinun. Ja znan da ja ću, mene je se dobro leh da je plus trejset, se je dobro dok se ne rabi obut va postoli, 
najlonki i kapoti, se je dobro dok ni škole i dok se ne nalažu drva. 
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GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax: 455 741
web: www.bakar.hr
RADNO VRIJEME:
Ponedjeljak – petak 07,30 – 15,30 
sati
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom, srijedom i petkom 
08,00 – 11,00 sati
utorkom i četvrtkom 12,00 – 15,00 
sati
URED GRADA
Pročelnica: Maja Šepac Rožić
tel.: 455 745
e-mail: maja.sepac.rozic@bakar.hr
Tajnica gradonačelnika
tel.: 455 742
fax: 455 741
e-mail: gradonacelnik@bakar.hr
Zdravstvo, socijalna skrb, kultura, 
šport, odgoj i obrazovanje
tel.: 455 743
e-mail: nena.gudac@bakar.hr
Gospodarstvo
tel.: 455 727
e-mail: gospodarstvo@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA PRORAČUN I 
FINANCIJE
Pročelnica: Ivna Kauzlarić
tel.: 455 722
e-mail: ivna.kauzlaric@bakar.hr
Računovodstvo i financije
tel.: 455 723, 455 724, 455 725
e-mail: financije@bakar.hr
Naplata komunalnih i drugih 
prihoda
tel.: 455 726
e-mail: financije@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA OPĆE, 
PRAVNE POSLOVE I LOKALNU 
SAMOUPRAVU
Pročelnica: Zvonka Marčelja
tel.: 455 733
e-mail: pravnik@bakar.hr
Imovinskopravni poslovi
tel.: 455 728
e-mail: viktor.polic@bakar.hr
Javna nabava
tel.: 455 748
e-mail: davor.vidas@bakar.hr
Pisarnica
tel.: 455 710
e-mail: pisarnica@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA URBANIZAM, 
KOMUNALNI SUSTAV I EKOLO-
GIJU
Pročelnik: Davor Skočilić
tel.: 455 755
e-mail: davor.skocilic@bakar.hr
Prostorno planiranje i investicije
tel.: 455 752
e-mail: matea.kovacic@bakar.hr
investicije i održavanje komunalne 
infrastrukture
tel.: 455 749
e-mail: aranka.velkovski@bakar.hr
Obračun komunalnih prihoda i 
investicije
tel.: 455 754
e-mail: tanja.bruketa@bakar.hr
Komunalno redarstvo
tel.: 455 757, 455 759
e-mail: komunalni-redar@bakar.hr

MATIČNI URED BAKAR
Primorje 39, Bakar
tel./fax: 761 008
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom i srijedom 08,00 – 
14,00 sati
OPĆINSKI SUD (ZA K.O. 
KUKULJANOVO – NOVA)
Primorje 39, Bakar
tel.: 455 735, 455 737, 455 738
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE 
BEZ POZIVA I GEODETSKE IZVO-
ĐAČE:
ponedjeljkom, srijedom i četvrtkom 
13,00 – 14,00 sati
URED ZA KATASTAR 
Primorje 39, Bakar
tel.: 455 739
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE 
BEZ POZIVA I GEODETSKE IZVO-
ĐAČE:
ponedjeljkom i srijedom 13,00 – 
14,00 sati
TURISTIČKA ZAJEDNICA GRADA 
BAKRA
Primorje 39, Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
web: www.tz-bakar.hr
INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 253 060
fax: 253 061
e-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
web: www.ind-zone.hr
GRADSKO KOMUNALNO DRUŠ-
TVO „DOBRA“ D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 761 144
fax: 761 246
e-mail: komunalno@gkd-dobra.hr
web: www.gkd-dobra.hr
GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/a, Bakar
tel.: 761 263
fax: 761 527
e-mail: knjiznica@gkbakar.hr
web: www.gkbakar.hr
UREDOVNO VRIJEME  
ZA KORISNIKE:
ponedjeljkom i četvrtkom 14,00 – 
19,00 sati
utorkom, srijedom i petkom 09,00 – 
14,00 sati
2. i 4. subota u mjesecu 09,00 – 13,00 
sati
LUČKA KAPETANIJA – ISPOSTAVA 
BAKAR
Senjska 372/2, Bakar
tel.: 761 214
fax: 761 326
POMORSKI RADIO BAKAR
Nautička 3, Bakar
tel./fax: 761 378
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Lokaj 193a, Bakar
e-mail: djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr
web: www.vrticbakar.hr
lokacija Bakar, Lokaj 193a:
tel./fax: 761 126
lokacija Hreljin, Hreljin 267a:
tel.: 545 544
fax: 545 608
lokacija Škrljevo, Škrljevo 308b:
tel.: 502 949
fax: 502 940

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo 112d, Škrljevo
tel./fax: 251 130
e-mail: pcelice1@gmail.com
web: www.vrtic-pcelice.hr
DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo 86, Škrljevo
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr
web: www.bambi-vrtic.com
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Lokaj 196, Bakar
tel.: 761 244
fax: 761 356
e-mail: ured@os-bakar.skole.hr
U sklopu škole djeluju područne 
škole u Krasici, Kukuljanovu i 
Škrljevu.
OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”
Hreljin 217, Hreljin
tel.: 809 501
fax: 809 701
e-mail: os-hreljin@os-hreljin.skole.
hr
U sklopu škole djeluju područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.
POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Nautička 14, Bakar
tel.: 761 211
fax: 761 516
e-mail: info@pomorskaskola.bakar
web: www.pomorskabakar.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
MIRJANA KRSTIĆ ARBANAS
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 195
e-mail: m.krstic.ordop.med@ri.t-
com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
ZORAN ADŽIĆ
Hreljin 229b, Hreljin
tel.: 809 222
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
JANJA RADIĆ
Krasica 157, Krasica
Tel.: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
INA VUKELIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.ina@
ri.t-com.hr
PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA DR. 
SANJA RODIĆ TOMLJENOVIĆ
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 754
Škrljevo 308b, Škrljevo
tel.: 445 309
STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
TOMISLAVA ROŽMANIĆ
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 123
STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
DARKO KUČAN
Hreljin 240a, Hreljin
tel./fax: 809 802
STOMATOLOŠKA ORDINACIJA 
DR. ADRIANA TOMLJANOVIĆ 
VUČKOVIĆ
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 202

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA  
DR. SANJA ANĐUKIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 119
LJEKARNA „JADRAN“ BAKAR
Veberova 137, Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr
LJEKARNA MR. PHARM MARTINA 
MIKULIČIĆ
Krasica 151, Krasica
tel./fax: 766 001
LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36, Kukuljanovo  
(u zgradi „Pevec“)
tel./fax: 252 807
LJEKARNA SMERALDO 
Hreljin 160a, Hreljin
tel.: 809 758
e-mail: hreljin.ljekarna@gmail.com
DOM ZA STARIJE I NEMOĆNE 
OSOBE „MATILDA“
Ružić selo – Plase, Hreljin
ŽUPNI URED BAKAR
Turan 281, Bakar
tel.: 761 150
ŽUPNI URED HRELJIN
Hreljin 117, Hreljin
tel./fax: 809 179
ŽUPNI URED KRASICA
Krasica 126, Krasica
tel.: 766 165
ŽUPNI URED KUKULJANOVO
Kukuljanovo 116, Kukuljanovo
tel./fax: 251 385
ŽUPNI URED PRAPUTNJAK
Praputnjak 167, Praputnjak
tel.: 766 957
fax: 766 456
ŽUPNI URED ZLOBIN
Zlobin 44, Zlobin
VAŽNIJI BROJEVI
Jedinstveni broj za hitne službe 112
Policija 192
Vatrogasci 193
Hitna pomoć 194
Spašavanje na moru 195
Prometna policija 335 521
Policijska uprava  
Primorsko – goranska 430 333
DEŽURNE SLUŽBE
Komunalno redarstvo  
Grada Bakra (vikendom) 
099 802 0920
Ceste Rijeka d.o.o. 
250 007
GKD Dobra – pogrebni poslovi na 
području Grada Bakra 
099 249 5898, 761 202
Vodovod i kanalizacija d.o.o. –  
dežurna služba 
211 906, 353 222
Vodovod i kanalizacija d.o.o. –  
crpljenje septičkih jama 
353 841, 353 885
HEP Elektroprimorje –  
dežurna služba 
0800 300 412
Kamino, obrt za dimnjačarske 
poslove
091 952 2829
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